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षिद्याशीलियोिृद्धान् बुद्धद्धिृद्धाांश्च भारत। 

धनाषभजातिृद्धाांश्च षनत्यां मूढोऽिमन्यते॥२५६॥- महाभाउद्योग. ३८.३४- ववदुर नीवत 

 

भारत, ववद्या-शील-वयो-वृद्धान्, बुद्धद्ध-वृद्धान् च धनावभजात-वृद्धान् च मूढः वनत्यम् अवमन्यते॥ 

 

Oh, King of Bharata Dynasty, a stupid  person always disrespects those who are rich in 
knowledge & character, old and mature, very intelligent and born in a wealthy noble family. 

 

भारत- Oh, King of Bharata dynasty- in पु. वलं. सं. वव. ए. व., ववद्याशीलवयोवृद्धान्, बुद्धद्धवृद्धान् & 

धनावभजातवृद्धान्- all in पु. वलं. वि. वव. ब. व. of ववद्याशीलवयोवृद्धः- one who is rich in knowledge, 

character, and age- ववद्या- स्त्री. वलं.- knowledge, education, talent, शीलम्- न. वलं- character, 

behaviour, disposition, वयस्- न. वलं- age, youth, prime of the life, वृद्धः- पु. वलं- grown, matured, 

aged, expert- वृद्ध- क. भू. धा.वव. of वृध्- वधधते १ ग. आ. प. to increase, grow, age- ववद्या च शीलम् च वयः 

च- ववद्याशीलवयः- िंि स. & ववद्याशीलवयोवभ: वृद्धः- ववद्याशीलवयोवृद्धः- तृ. ततु्परुष स., बुद्धद्धवृद्धः- one who is 

rich in intelligence, knowledge- बुद्धद्धः- स्त्री. वलं.- intelligence बुद्ध्या वृद्धः- बुद्धद्धवृद्धः- तृ. ततु्परुष स. & 

धनावभजातवृद्धः- one who is   born and grown in a wealthy noble family- धनम्- न. वलं- wealth, 

money- अवभजातः- born in the descent family, of noble descent-  क. भू. धा.वव. of अवभ+ जन्- to be 

born in noble family, to be of good descend- (जन्- जायते ४ ग. आ. प. to be born, produced)- धनेषु 

अवभजातः- धनावभजातः- स. ततु्परुष स. & धनावभजातः च वृद्धः च- धनावभजातवृद्धः- िंि स., मूढः- stupid, 

foolish, silly, dull- मूढ- क. भू. धा.वव. of मुह-् मुह्यवत ४ ग. प. प. to be stupid, foolish, silly, dull, अवमन्यते- 

वतध. तृ. पु. ए. व. of च-and, अव+ मन्- to despise, disregard, contemn- (मन्- मन्यते- ४ ग. आ. प. to 

consider, think, च- and & वनत्यम्- always, daily, constantly- both अव्ययs 

 

सद्धि पुत्ााः सुबहिो दररद्राणामषनच्छताम् । 

बहूनाषमच्छताां नाद्धि समृद्धानाां षिचेष्टताम् ॥२५७॥ - महाभा शाद्धिपवध १२.२८.२४  

पाभे: नाद्धस्त पुत्रः समृद्धानां वववचतं्र वववधचेवितम्॥ 

 

अवनच्छताम् दररद्राणाम् सुबहवः पुत्राः सद्धि। (परिु) बहूनाम् इच्छताम् ववचेिताम् समृद्धानाम् (एकः अवप पुत्रः) न 

अद्धस्त। {(इच्छताम्) समृद्धानाम् (एकः अवप) पुत्रः न अद्धस्त। (इदम्) वववचत्रम् वववधचेवितम् (वतधते)।} 

 

Poor people have many children, even though they do not want them. (On the other hand), 
many prosperous people, who want and struggle to have a child, do not have any. 
(Unfathomable is the act of destiny) 

 

दररद्राणाम्, इच्छताम्, अवनच्छताम्, बहूनाम्, ववचेिताम् & समृद्धानाम्- all in पु. वलं. ष. वव. ब. व. of दररद्रः- poor, 

one in distressed circumstances, इच्छत्- one who is wanting, desirous- इच्छत्- कतधरर वतध. का. वा. धा. 

सा. वव. of इष्- इच्छवत ६ ग. प. प. to want desire, अवनच्छत्- one who is not wanting, not desirous- न 

इच्छत्- अवनच्छत्- नञ् ततु्परुष स., बहु- adjctv- many, lot, large, ववचेित्- one who is very struggling, 
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trying hard- कतधरर वतध. का. वा. धा. सा. वव. of वव+ चेि्- to try hard, be very active- (चेि्- चेिते १ ग. आ. प. 

to move about, stir) & समृद्धः- one who is very prosperous, rich- क. भू. धा. वव. of सं+ ऋध्- to be 

very prosperous- (ऋध्- ऋध्यवत- ऋध्नोवत ४ & ५ ग. प. प. to flourish thrive), पुत्रः- son, child & पुत्राः- 

sons, children- in पु. वलं. प्र. वव. ए. & ब. व., अद्धस्त & सद्धि- वतध. प्र. पु. ए. & ब. व. of अस्- २ ग. प. प. to be, 

to exist, सुबहवः- in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of सुबहु- adjctv- very many, large number of- (सु- अव्यय- prefix 

implies: good, nice, बहु- adjctv- many), वववचत्रम्- strange, surprising, variegated & वववधचेवितम्- act 

of the destiny, providence- वववधः- पु. वलं.- destiny, providence, चेवितम्- doing, action, working- 

चेवित- क. भू. धा. वव. of चेि्- see above- ववधेः चेवितम्- ष. ततु्परुष स.- both in न. वलं. प्र. वव. ए. व., न-no, 

not-अव्यय 

 

अषिसांिादनां दानां समयस्याव्यषतक्रमाः । 

आिततयद्धि भूताषन सम्यक्प्रषणषहता च िाक् ॥२५८॥ - महाभा उद्योग १२.३८.३६- सुधमाधवदनपवत्रका 

 

(यस्य) दानम् अववसंवादनम् (अद्धस्त तथा तत्र) समयस्य अव्यवतक्रमः (वतधते), (यस्य) वाक् च सम्यक् प्रवणवहता 

(अद्धस्त), भूतावन (तम्) आवतधयद्धि॥  

 

All living beings are drawn towards a person who gives without any hesitation, without any delay 
and with humble soothing words. 

 

अववसंवादनम्- one with full agreement, without any objection/ hesitation- संवादनम्- dialogue, 

assent, agreeable, concurrence, वव- अव्यय- prefix implies: the reverse, opposite- ववरुध्दं  संवादनम् - 

ववसंवादनम्- प्रावद कमधधारय स. & न ववसंवादनम्- अववसंवादनम्- नञ् ततु्परुष स. & दानम्- donation, giving, 

granting- both in न. वलं. प्र. वव. ए. व., समयस्य- पु. वलं. ष. वव. ए. व. of समय- time, situation period, 

अव्यवतक्रमः- non- violation, not breaching, proper performance- वव- अव्यय- prefix implies: the 

reverse, opposite, अवत- अव्यय- prefix implies: excessive, very much- वव + अवत- व्यवत- extremely 

opposite, totally negative- क्रमः- order, performance, manner, method- क्रमम् व्यवतकृत्य- व्यवतक्रमः- 

अव्ययीभाव स. & न व्यवतक्रमः- अव्यवतक्रमः- नञ् ततु्परुष स.- in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., प्रवणवहता (प्रवणवहत)- 

adjctv- done with humility, having attention fixed upon the object, delivered- क. भू. धा. वव. of प्रवण+ 

धा- to set forth, prostrate, to be attentive- (धा- दधावत-धते्त ३ ग. उ. प. to hold, contain, क. भू. धा. वव. of 

धा- वहत) & वाक्- speech, talk, dialogue- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., भूतावन- न. वलं. प्र. वव. ब. व. of 

भूतम्- any being (human, devine or inanimate), living being, a creature, आवतधयद्धि- वतध. प्र. पु. ब. व. 

of प्रयोजक of आ+ वृत्- आवतधयवत-ते- to get attracted, draw towards, revolve around- (वृत्- वतधते १ ग. 

आ. प. to be, to exist) च- and & सम्यक्- properly, rightly, correctly- both अव्ययs 

 

सपै्तताषन न पूयतिे पूयतमाणान्यनेकशाः। 

स्वामी पयोषधरुदरां  कृपणोऽषियतमो गृहम्॥२५९॥ 

 

पाभे: ब्राह्मणोऽवियधमो राजा पयोवधरुदरं गृहम् ॥ 
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स्वामी, पयोवधः, उदरम्, कृपणः अविः, यमः (तथा) गृहम् एतावन सप्त अनेकशः पूयधमाणावन (अवप) न पूयधिे। (पाभे: 

ब्राह्मणः अविः यमः राजा पयोवधः उदरम् गृहम्) ॥ 

 

These seven things- a master, an ocean, a stomach, a miser, a fire, the God of Death and 
housework, are never full (satisfied, gratified), even after filling them multiple times. 

 

स्वामी (स्वावमन्)- master, owner, king, पयोवधः- ocean, sea- पयस्- न. वलं.-  water, वधः- a receptacle, 

store, reservoir- (usually used as suffix)- पयसाम् वधः- पयोवधः-ष. ततु्परुष स., कृपणः- a miser, a stingy 

person, अविः- fire, यमः- God of death- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., उदरम्- stomach, belly & गृहम्- 

house, household- in न. वलं. प्र. वव. ए. व., एतावन, सप्त & पूयधमाणावन- all in न. वलं. प्र. वव. ब. व. of एतद्- 

this, सप्तन्- seven, पूयधमाणम्- getting satisfied, gratified, filled out- पूयधमाण- कमधवण वतध. का. वा.धा. सा. 

वव. of पृ(दीर्ध)- वपपवतध, पृणावत ३ & ९ ग. प. प. to fill, fill out, satisfy, complete, पूयधिे- कमधवण प्रयोग तृ. पु. 

ब. व. of पृ(दीर्ध)- पूयधते- see above, अनेकशः- many times, frequently, in various ways & न- no not- 

both अव्ययs 

 

सहजोषप गुणाः पुांसाां साधुिादेन िधतते ।  

कामां सुरसलेपेन काद्धिां िहषत काञ्चनम्॥२६०॥ 

 

पंुसाम् सहजः गुणः साधुवादेन वधधते, (यथा) सुरसलेपेन काञ्चनम् कामम् काद्धिम् वहवत॥ 

 

A person's inborn quality enhances with good speaking, just like gold exhibits extra brilliance 
with good surface treatment (polishing).  

 

पंुसाम्- पु. वलं. ष. वव. ब. व. of पंुस्- a man, person, human, सहजः- natural state or disposition, born 

together- सह- अव्यय- with, together, along with- सह जायते इवत- सहजः- उपपद ततु्परुष स. & गुणः- 

virtue, quality- both in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., साधुवादेन & सुरसलेपेन- both in पु. वलं. तृ. वव. ए. व. of साधुवादः- 

good speech- साधु- adjctv- good, proper, righteous, honourable, वादः- speaking, words, speech, 

statement- साधुः वादः- साधुवादः & सुरसलेपः- good elegant treatment- सु- अव्यय- prefix implies: good, 

proper, रसः- taste, flavour, elegant- सुरसः- good, elegant, लेपः- anointing, surface treatment- सुरसः 

लेपः- सुरसलेपः- both वव. पू. प. कमधधारय स., वधधते- gets enhanced & वहवत- bears, acquires- both वतध. 

तृ. प्र.. ए. व. of वृध्- १ ग. आ. प. to increase, grow, thrive & वह्- वहवत-ते १ ग. उ. प. to carry, bear, 

convey, काञ्चनम्- gold- in न. वलं. प्र. वव. ए. व., काद्धिम्-  स्त्री. वलं. वि. वव. ए. व. of काद्धिः- brilliance, 

lustre, कामम्- very well, no doubt, indeed, really & अवप- also, even- both अव्ययs 

 

सा भायात या षियां बू्रते स पुत्ो यत् षनिृतषताः । 

तद्धित्ां यत् षिश्वासाः स देशो यत् जीव्यते ॥२६१॥ - महाभा शाद्धिपवध अ. १३९.९६ 
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सा भायाध या वप्रयम् बू्रते, सः पुत्रः यत्र वनवृधवतः (लभते), तद् वमत्रम् यत्र ववश्वासः (अद्धस्त), सः देशः यत्र (मनुषे्यण) 

जीव्यते॥ 

 

She is indeed a good wife who always speaks pleasantly. He is indeed a good son who 
provides true bliss (happiness). He is the good friend who one trust. That place is worth living 
which provides opportunity livelihood. 

The same can be said about a husband and a daughter! 

 

सा (तद्)- she, that, भायाध- wife, या (यद्)- who & वनवृधवतः- satisfaction, bliss, happiness- all in स्त्री. वलं. 

प्र. वव. ए. व., सः (तद्)- he, that, पुत्रः- son, देशः- country, place, region & ववश्वासः- trust, confidence, 

faith, reliance- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., वप्रयम्- an adverb- अव्यय- meaning: - in pleasing or 

agreeable manner, बू्रते- वतध. तृ. पु. ए. व. of बू्र- ब्रवीवत- बू्रते २ ग. उ. प. to talk, say, tell, speak, तद्- that, 

it & वमत्रम्- friend- both in न. वलं. प्र. वव. ए. व., जीव्यते- कमधवण प्रयोग तृ. पु. ए. व. of जीव्- जीववत १ ग. प. प. 

to live, subsist on, to make a livelihood, यत्र- where, in which place- अव्यय 

 

सामृतैाः पाषणषभाः घ्नद्धि गुरिाः न षििोषितैाः । 

लालनाश्रषयणो दोिााः ताडनाश्रषयणो गुणााः॥२६२॥ 

 

गुरवः सामृतैः पावणवभः, न ववषोवितैः (पावणवभः) घ्नद्धि। दोषाः लालनाश्रवयणः (भवद्धि, तथा) गुणाः ताडनाश्रवयणः 

(भवद्धि)। 

 

Teachers punish with hands soaked with nectar of immortality and not with ones sprinkled with 
poison. All bad qualities are due to over- indulgence. Virtues are cultivated due to punishments. 

 

गुरवः, दोषाः, गुणाः, लालनाश्रवयणः, & ताडनाश्रवयणः- all in- पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of गुरुः- teacher, elder, 

father, preceptor, दोषः- blemish, defect, evil quality, गुणः- virtue, good quality, लालनाश्रवयन्- one 

concerning over fondling- लालनम्- over fondling, indulging, आश्रवयन्- adjctv- resting with related 

to, concerning- लालनम् आश्रयी यः सः & ताडनाश्रवयन्- one concerning beating, punishment- ताडनम्- 

beating, whipping, flogging- ताडनम् आश्रयी यः सः- ताडनाश्रवयन्- both बहुव्रीवह स., सामृतैः, पावणवभः & 

ववषोवितैः- all in पु. वलं. तृ. वव. ब. व. of सामृतः- one with nectar of immortality- अमृतम्- nectar of 

immortality, ambrosia, beverage of Gods- अमृतेन सह- सामृतम्- सहबहुव्रीवह स., पावणः- hand & 

ववषोवितः- one that is doused with poison- ववषम्- poison, venom, उवितः- one that is sprinkled with- 

उवित- क. भू. धा. वव. of उि्- उिवत ६ ग. प. प. to sprinkle, to moisten, pour down upon- ववषेण उवितम्- 

ववषोवितम्- तृ. ततु्परुष स.,  घ्नद्धि- वतध. प्र. पु. ब. व. of हन्- हद्धि- २ ग. प. प. to strike, kill, न - no, not- अव्यय 

 

स्वधमे द्धथिरता थिैयं धैयतषमद्धियषनग्रहाः। 

स्नानां मनोमलत्यागो दानां िै भूतरिणम् ॥२६३॥ - महाभा ३.३१४.९८ 
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स्वधमे द्धथथरता थथैयधम् (भववत)।  इद्धियवनग्रहः धैयधम् (भववत)। मनोमलत्यागः स्नानम् (भववत तथा) भूतरिणम् वै 

दानम् (भववत)॥ 

 

Holding on to one's own Dharma is real stability.  Self control over own's sense organs is real 
strength.  Getting rid of impurities of one's own mind is real purification (bathing). Protection of 
all living beings is the real act of charity. 

 

स्वधमे- पु. वलं. स. वव. ए. व. of स्वधमधः- one's own right code of conduct (Dharma)- स्व- one's own, self, 

स्वस्य धमधः- स्वधमधः- ष. ततु्परुष स., द्धथथरता- steadiness, firmness- द्धथथर- adjctv- steady, firm, 

permanent & ता- suffix implies: quality, nature- in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., थथैयधम्- steadiness, firmness, 

धैयधम्- courage, strength, fortitude, स्नानम्- bathing, purification, ablution, भूतरिणम्- protection of 

all living beings- भूतम्- living being, a creature- भूत- क. भू. धा. वव. of भू- भववत १ ग. प. प. to be, to 

exist, become, रिणम्- protection, preservation- (रि्- रिवत १ ग. प. प. to protect)- भूतानाम् रिणम्- 

भूतरिणम्- ष. ततु्परुष स., दानम्- charity, an act of benevolence- all in न. वलं. प्र. वव. ए. व., इद्धियवनग्रहः- 

control over the sensory organs- इद्धियम्- न. वलं.- sensory organ,  वनग्रहः- control, restraint, 

suppression- इद्धियाणाम् वनग्रहः- इद्धियवनग्रहः- ष. ततु्परुष स. & मनोमलत्यागः- getting rid of impurities of 

mind- मनस्- न. वलं.- mind, heart, मलः/ मलम्- dirt, impurity, त्यागः- an act of giving up, avoiding- 

मनसः मलम्- मनोमलम् & मनोमलस्य त्यागः- मनोमलत्यागः-both ष. ततु्परुष स.- both in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., वै- 

surely, indeed- अव्यय 

 

भोज्यां भोजनशद्धिश्च रषतशद्धिितराांगना।  

षिभिो दानशद्धिश्च नाऽल्पस्य तपसाः फलम्॥२६४॥  -चाणक्यनीवतदपधण अ.२.२ 

 

भोज्यम्, भोजनशद्धतः च, वरांगना रवतशद्धतः (च, तथा) ववभवः दानशद्धतः च, न अल्पस्य तपसः फलम् (अद्धस्त)॥ 

 

Having a tasty meal and good digestive power, having a beautiful woman and also ability to 
enjoy her, having a plenty of wealth and an inclination to donate iare not a reward for a small  
penance (but needs a large amount of work and luck). 

 

भोज्यम्- food, a store of provisions, eatables- भोज्य- (also-भोतव्य, भोग्य & भोजनीय)- क. वव. धा. सा. 

वव. of भुज्- भुनद्धत- भंुते ७ ग. उ. प. to eat, enjoy, possess) & फलम्- fruit, result, reward- both in न. 

वलं. प्र. वव. ए. व., भोजनशद्धतः- digestion power, capacity to eat- भोजनम्- न. वलं- food, meal, शद्धतः- 

स्त्री. वलं- capacity, strength, ability- (शक्- शक्नोवत ५ ग. प. प. to be able, have power)- भोजने शद्धतः- 

भोजनशद्धतः, रवतशद्धतः- ability in love making- रवतः- स्त्री. वलं.- love, affection, sexual enjoyment- 

रत्याम् शद्धतः- रवतशद्धतः, दानशद्धतः- ability to give- दानम्- न. वलं- giving, granting, दाने शद्धतः- 

दानशद्धतः-all स. ततु्परुष स. & वरांगना- a beautiful woman- वर- adjctv- best, excellent, beautiful, 

अंगना- a woman, female- वरा अंगना- वरांगना- वव. पू. प. कमधधारय स.- all in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., ववभवः- 

wealth, prosperity, riches- in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., अल्पस्य & तपसः- both in न. वलं. ष. वव. ए. व. of अल्पम्- 

adjctv- small, minor, little & तपस्- penance, religious austerity, च- and, न-no, not- both अव्ययs 
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कािाषियोगाः स्वजनापमानो  

 ऋणस्य शेिां कुनृपस्य सेिा।                                                                                                  

दररद्रभािो षििमा सभा च  

 षिनाषिना ते िदहद्धि कायम् ॥२६५॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ.२.१४ 

 

कािाववयोगः, स्वजनापमानः, ऋणस्य शेषम्, कुनृपस्य सेवा, दररद्रभावः, ववषमा सभा च, ते अविना ववना कायम् 

प्रदहद्धि॥ 

 

Loss of a beloved wife, humiliation from relatives, unpaid debts, serving a mean King, a poverty 
ridden existence, unruly assembly- all these happenings scorches the body without the 
presence of actual fire. 

 

कािाववयोगः- loss of beloved wife- कािा- स्त्री. वलं.- beloved woman, wife, ववयोगः- separation, loss- 

कािायाः ववयोगः- ष. ततु्परुष स., स्वजनापमानः- humiliation from one's own people- स्व- one's own, self, 

जनः- people, अपमानः- humiliation insult- स्वस्य जनः- स्वजनः- ष. ततु्परुष स. & स्वजनेन अपमानः- 

स्वजनापमानः- तृ. ततु्परुष स. & दररद्रभावः- poverty ridden existence- दररद्र- adjctv- distressed, poor, 

भावः- existence, state- दररद्रः भावः- दररद्रभावः- वव. पू. प. कमधधारय स.- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., ऋणस्य- 

न. वलं. ष. वव. ए. व. of ऋणम्- debt, obligation, शेषम्- balance, remainder- in न. वलं. प्र. वव. ए. व., 

कुनृपस्य- पु. वलं. ष. वव. ए. व. of कुनृपः- a bad King, Ruler- कु- अव्यय- prefix implies bad, mean- नृ- a 

man, a person- नॄण् पावत इवत- नृपः- उपपद ततु्परुष स. & कुद्धितः नृपः- कुनृपः- प्रावद कमधधारय स., सेवा- 

service, attendance, ववषमा- troublesome, rough, painful, course, सभा- court, assembly, council, 

gathering- all in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., ते- they- in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of तद्- he, अविना- in पु. वलं. तृ. वव. 

ए. व. of अविः- fire, कायम्- in पु/न. वलं. वि. वव. ए. व. of कायः, कायम्- body, प्रदहद्धि- वतध. प्र. पु. ब. व. of प्र+ 

दह्- to scorch badly, burn completely- (दह-् दहवत १ ग. प. प. to burn, scorch) च- and & ववना- 

without, devoid of- both अव्ययs 

 

नदीतीरे च ये िृिााः, परगेहेिु काषमनी ।  

मद्धिहीनाश्च राजानाः शीघ्रां नश्यन्त्यसांशयम् ॥२६६॥- चाणक्यनीवतदपधण अ. २.१५ 

 

ये वृिाः नदीतीरे च (वतष्ठद्धि), (या) कावमनी परगेहेषु (वसवत), (ये) राजानः मद्धिहीनाः च (सद्धि), एते 

असंशयम् शीघ्रम् नश्यद्धि॥ 

Those trees which grow on riverbanks, a lovely woman living in other's homes and Kings 
without ministers are sure to perish in no time. 

 

ये, वृिाः, राजानः & मद्धिहीनाः - all in पु. वलं. प्र. वव. ब. of यद्- who, which, वृिः- tree, राजन्- King & 

मद्धिहीनः- one who is without a minister- मद्धिः- minister, councillor, हीनः- one who is without- हीन- 

क. भू. धा. वव. of हा- जहावत २ ग. प. प. to leave, abandon, forsake- मद्धिणा हीनः- मद्धिहीनः- तृ. ततु्परुष 

स., नदीतीरे- on the banks of a river- in न. वलं. स. वव. ए. व. of नदीतीरम्- river bank- नदी- स्त्री. वलं.- river, 
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तीरम्- bank shore- नद्याः तीरम्- नदीतीरम्- ष. ततु्परुष स., कावमनी- lustful, lovely woman- in स्त्री. वलं. प्र. 

वव. ए. व., परगेहेषु- न. वलं. स. वव. ब. व. of परगेहम्- पर- adjctv- other another, गेहम्- a house, 

habitation- परस्य गेहम्- परगेहम्- ष. ततु्परुष स., नश्यद्धि- वतध. प्र..पु. ब. व. of नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to get 

destroyed, perish, असंशयम्- no doubt, surely- संशयम्, uncertainty, hesitation- न संशयम् असंशयम् नञ् 

ततु्परुष स., च-and & शीघ्रम्- quickly, in no time, swiftly- both अव्ययs 

 

तां द्रौपदी ितु्यिाच िणयातु्करुनन्दनम्। 

ततै्ि गच्छ कौिेय यत् सा सात्वतात्मजा।                                                                                           

सुबद्धस्याषप भारस्य पूितबांधाः श्लिायते ॥२६७॥  -महाभा आवदपवध २२१.१७ 

 

द्रौपदी तं कुरुनन्दनं प्रणयात् प्रतु्यवाच- 'कौिेय, तत्र एव गच्छ यत्र सा सात्वतात्मजा (वसवत)। सुबद्धस्य अवप भारस्य 

पूवधबंधः श्लथायते॥ 

 

Draupadi replied to that Kuru Prince, Arjuna, fondly- 'Oh son of Kunti (Arjuna) you may go there 
now, where that daughter of Yadavas (Subhadra) lives. Former bondages (relationship), 
however tight, tend to get slackened.' 

 

द्रौपदी- daughter of King Drupada & सा (तद्)- she- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., तम्- him & 

कुरुनन्दनम्- both in पु. वलं. वि. वव. ए. व. of तद्- he & कुरुनन्दनः- son of Kings of Kuru dynasty 

(Arjuna)- कुरुः- a state in ancient India near present Delhi, नन्दनः- son- कुरोः नन्दनः- कुरुनन्दनः- ष. 

ततु्परुष स., प्रणयात्- in पु. वलं. पं. वव. ए. व. of प्रणयः- affection, love, fondness, प्रतु्यवाच- वतध. तृ. पु. ए. व. 

of प्रवत+ वच्- to reply, to respond- (वच्- वद्धत ( उवाच)- २ ग. प. प. to say, talk), कौिेय- a son of Kunti 

(Arjuna)- in पु. वलं. सं. वव. ए. व., गच्छ- आज्ञाथध. वि. पु. ए. व. of गम्- गच्छवत १ ग. प. प. to go, सात्वतात्मजा- 

daughter of Yadava (सुभद्रा)- सात्वतः- a member of Yadava family, आत्मजा- daughter, आत्मन्- self, 

one's own- आत्मनः जाता इवत- आत्मजा- उपपद ततु्परुष स. & सात्वतानाम् आत्मजा- सात्वतात्मजा-  ष. ततु्परुष 

स., सुबद्धस्य & भारस्य- both in पु. वलं. ष. वव. ए. व. of सुबद्धः- सु- अव्यय- a prefix implies: well, good, 

बद्धः- one which is tied- बद्ध- क. भू. धा. वव. of बध्- बध्नावत ९ ग. प. प. to bind, fasten, tie & भारः- 

collection of pieces, load, पूवधबंधः- previous bond, earlier relationship- in पु. वलं. प्र. वव. ए. व.- पूवध- 

adjctv- previous, earlier, former, बंधः- tie, bond, relationship- पूवधः बंधः- पूवधबंधः- वव. पू. प. कमधधारय स., 

श्लथायते- gets slackened- कमधवण प्रयोग of श्लथ्- श्लथयवत- ते १० ग. उ. प. to be loose, slackened, 

weak, तत्र- there in that place, एव- just, merely, only, यत्र- where, in which place, अवप- also, even- 

all अव्ययs 

 

तसै्म षनशाचरैश्वयं िषतशुश्राि राघिाः । 

काले खलु समारब्ााः फलां बध्नद्धि नीतयाः॥२६८ ॥ - ररु्वंश सगध १२.६९ -शारदाप्रकाश-संर् 

 

रार्वः तसै्म वनशाचरैश्वयं प्रवतशुश्राव। काले समारब्ाः नीतयः खलु फलं बध्नद्धि ॥  
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Prince of King Raghu's dynasty, Rama, promised to him (to Vibhishana who had come to him 
seeking his refuge from), the kingdom of Rakshasa King Ravana. "Strategies commenced or 
decisions taken at an appropriate time certainly yield desired results". 

 

रार्वः- Prince of King Raghu's dynasty- Rama- in पु. वलं. प्र. वव. ए.  व., तसै्म- to him- in पु. वलं. च. वव. ए.  

व. of तद्- he, वनशाचरैश्वयधम्- kingdom of Rakshasa King Ravana- वनशा- स्त्री. वलं- night, वनशायाम् चरवत 

इवत- वनशाचरः- उपपद ततु्परुष स.- epithet of Rakshasa King Ravana, ऐश्वयधम्- wealth, sovereignty, 

power- वनशाचरस्य ऐश्वयधम्- वनशाचरैश्वयधम्- ष. ततु्परुष स. & फलम्- fruit, result, yield- both in न. वलं. वि. वव. 

ए. व., प्रवतशुश्राव- परोि भूत. तृ. पु. ए. व. of प्रवत+ शु्र- to promise (with dative of person to whom the 

promise is made)- शु्र- शृणोवत ५ ग. प. प.  to hear, listen, काले- in time- in पु. वलं. स. वव. ए.  व. of कालः- 

time, period, instant, समारब्ाः & नीतयः- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ब.  व. of समारब्ा- undertaken, 

commenced- समारब्- क.भू. धा. वव. of समा+ रभ्- to undertake, commence, to well think about and 

begin - (रभ्- रभते १ ग. आ. प. to begin) & नीवतः- policiy, course of action, statesmanship, political 

wisdom, बध्नद्धि- वतध. प्र. पु. ए. व. of बंध्- ९ ग. प. प. ti tie, capture, attract, खलु- surely, indeed, in fact- 

अव्यय 

 

येिु दुषे्टिु दोिाः स्याद्योगिेमस्य भारत । 

सदा िसादनां तेिाां देितानाषमिाचरेत् ॥२६९॥  -महाभा. उद्योग ३८.४१ -सुधमाधवदनपवत्रका 

 

भारत, येषु दुिेषु (स्वस्य) योगिेमस्य दोषः स्यात्, तेषाम् प्रसादनम्, देवतानाम् इव, सदा आचरेत्। 

 

Oh, Prince of Bharata Dynasty (Dhritarashtra), if there is harm to one's own well-being by  
wicked people, one should always treat them with gratification like that in case of divinities. 

 

भारत- Oh, Prince of Bharata Dynasty (Dhritarashtra)- in पु. वलं. सं. वव. ए. व., येषु & दुिेषु- both in पु. 

वलं. स. वव. ब. व. of यद्- who & दुिः- one who is wicked, culpable, vicious- दुि- क. भू. धा. वव. of दुष्- 

दुष्यवत ४ ग. प. प. to be bad, to be violated, defiled दोषः- harm, danger, injurious consequence- in 

पु. वलं. प्र. वव. ए. व., योगिेमस्य- in पु. वलं. ष. वव. ए. व. of योगिेम- welfare, well-being, security of 

possession- योगः- occupation, diligence, fitness & िेम- happiness, security, safety- योगः च िेमः च- 

योगिेमः- िंि स., स्यात्- would occur & आचरेत्- should behave, act- ववध्यथध प्र. पु. ए. व. of अस्- अद्धस्त २ 

ग. प. प. to be, to exist & आ+ चर्- to act, practice- (चर्- चरवत to walk, go about), प्रसादनम्- 

gratifying, pleasing, courting favour- in न. वलं. वि. वव. ए. व., तेषाम् & देवतानाम्- both in ष. वव. ब. व. of 

तद्- in पु. वलं. - he & देवता- स्त्री. वलं- a deity, God, divinity, इव- like, similar to & सदा- always, daily 

constantly- both अव्ययs 

 

जलाहतौ षिशेिेण िैद्युतािेररि द्युषताः।  

आपषद सु्फरषत िज्ञा यस्य धीराः स एि षह ॥२७०॥ - courtesy शारदाप्रकाश-संर् 

 

जलाहतौ वैद्युतािेः द्युवतः ववशेषेण इव यस्य प्रज्ञा आपवद सु्फरवत सः एव वह धीरः (भववत) ॥ 
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He alone is a courageous man indeed whose intellect rises spontaneously during a calamity, 
like the bright fire of a lightening thunderbolt striking from a dark cloud.  

 

जलाहतौ- पु. वलं. स. वव. ए. व. of जलाहवतः- cloud- जलम्- न. वलं.- water, आहवतः- स्त्री. वलं- striking- यः 

जलस्य आहवतम् करोवत सः- जलाहवतः- बहुव्रीही स., वैद्युतािेः-  पु. वलं. ष. वव. ए. व. of वैद्युताविः- fire of 

lightening, thunderbolt- वैद्युत- adjctv- belonging to lightening, electrical, अविः- fire- वैद्युतस्य अविः- 

वैद्युताविः- ष. ततु्परुष स., द्युवतः- brightness, splendour & प्रज्ञा- wisdom, intelligence, judgement- 

both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., ववशेषेण- तृ. वव. ए. व. of ववशेष- adjctv - peculiar, copious, distinction, 

यस्य- whose- in पु. वलं. ष. वव. ए. व. of यद्- who, आपवद- in स्त्री. वलं. स. वव. ए. व. of आपद्- calamity, 

danger, misfortune, सु्फरवत- वतध. प्र पु. ए. व. of सु्फर्- १ ग. प. प. to spring up, rebound, rise forth, सः 

(तद्)- he & धीरः- courageous, strong-minded, resolute- both in -पु. वलं. प्र. वव. ए. व., इव- like, similar 

to, एव- just only, merely, वह- surely, indeed-all अव्ययs 

 

दानां होमां दैितां मांगलाषन  

 िायषश्चत्ताद्धिषिधाांल्लोकिादान्  

एताषन य: कुरुते नैत्यकाषन                                                                                                          

 तस्योत्थानां देिता राधयद्धि ॥२७१॥ -ववदुरनीवत अ. १-१२१ -शारदाप्रकाश-संर्     

 

य: दानम्, होमम्, दैवतम्, मंगलावन, प्रायवित्तान् (तथा) ववववधान् लोकवादान् एतावन नैत्यकावन कुरुते, देवताः तस्य 

उत्थानम् राधयद्धि॥     

 

Gods will help that person rise up ( attain मोि) who donates to charity, offers sacrifices, 

performs worship of God, does auspicious activities, repays for previous sins and attends to  
daily worldly duties,  

 

दानम्- charity, act of giving, दैवतम्- act concerning Gods & उत्थानम् - मोि, uplifting, effort- all in न. 

वलं. वि. वव. ए. व., होमम्- in पु. वलं. वि. वव. ए. व. of होमः- offering oblations   to Gods, Yajna, मंगलावन, 

एतावन & नैत्यकावन- all in न. वलं. वि. वव. ब. व. of मंगलम्- auspicious act, एतद्- this & नैत्यकम्- obligatory 

act, indispensable, to be performed regularly, प्रायवित्तान्, ववववधान् & लोकवादान्- all in पु. वलं. वि. वव. 

ब. व. of प्रायवित्तः- act of atonement, ववववधः- diverse, various, manifold & लोकवादः- public assertion, 

worldly requirement- लोकः- world, people, वादः- a statement, assertion- लोकस्य वादः- लोकवादः- ष. 

ततु्परुष स., य: (यद्)- who- in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., कुरुते- आ. प. वतध. प्र. पु. ए. व. of कृ- करोवत- कुरुते- ८ ग. 

उ. प. to do, देवताः- in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of देवता- a deity, God, divine power, तस्य- his- in पु. वलं. ष. 

वव. ए. व. of तद्- he राधयद्धि- प्रयोजक वतध. प्र. पु. ब. व. of राध्- राधयवत- ते- cause to accomplish, 

complete- (राध्- राध्नोवत- ५ ग. प. प. to please, effect) 

 

षनधतनां पुरुिां िेश्या िजा भिां नृपां त्यजेत् । 

खगा िीतफलां िृिां भुक्त्वा चाभ्यागतो गृहम् ॥२७२॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ.२.१७ 
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वेश्या वनधधनम् पुरुषम् त्यजेत्। प्रजाः भिम् नृपम् (त्यजेयुः।) खगाः वीतफलम् वृिम् (त्यजेयुः)।(तथा)  अभ्यागतः 

भुक्त्वा च गृहम् (त्यजेत्)॥  

 

A prostitute should leave a person with no money. Subjects should desert an impaired King.  
Birds should abandon a tree with no fruits and a guest should leave a house after enjoying the 
hospitality. 

 

Anybody with any product to sell should not deal with a person with no money! I would change 

वेश्या to a वैश्य: - any merchant or a trader. 

 

वेश्या- courtezan, prostitute, concubine-in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., प्रजाः- स्त्री. वलं. प्र. वव. ब. व. of प्रजा- 

subject, people, mankind & खगाः- पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of -खगः- a bird- खम्- sky- खे गच्छवत इवत- खगः- 

उपपद ततु्परुष स., वनधधनम्, पुरुषम्, भिम्, नृपम्, वीतफलम् & वृिम्- all in पु. वलं. वि. वव. ए. व. of वनधधनः- a 

poor person, one who is without wealth- वनगधतम् धनम् यस्मात् सः- वनधधनः- बहुव्रीवह  स., पुरुषः- man, 

person, भिः- impaired, broken, defeated- क. भू. धा. वव. of भंज्- भनद्धत ७ ग. प. प. to devastate, 

shatter, break, नृपः- Ruler, King- (नृ- a man, person- नॄन् पावत इवत- नृपः- उपपद ततु्परुष स.), वीतफलः- 

one which is devoid of fruit- वीत- gone, departed, disappeared- क. भू. धा. वव. of वव+ इ- to be 

without, to depart- (इ- एवत २ ग. प. प.  to go, to go to) & फलम्- fruit- वीतावन फलावन यस्मात् सः- 

वीतफलः- बहुव्रीवह  स., & वृिः- a tree, अभ्यागतः- a guest, visitor, a person arrived- अभ्यागत- क. भू. धा. 

वव. of अवभ+ आ+ गम्- to arrive- (गम्- गच्छवत १ ग. प. प. to go)- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., गृहम्- house, 

dwelling- in न. वलं. वि. वव. ए. व., भुक्त्वा- पू. का. वा. त्वाि धा. सा. अव्यय of भुज्- भुनद्धत- भंुते ७ ग. उ. प. 

to eat, enjoy, त्यजेत्- ववध्यथध तृ. पु. ए. व. of त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. to leave, abandon, च- and- अव्यय 

 

यद्दूरां  यद्दुराराध्यां यच्च दूरे व्यिद्धथितम् । 

तत्सिं तपसा साध्यां तपो षह दुरषतक्रमम् ॥२७३॥  -चाणक्यनीवतदपधण- १७.३ -वाक् पवत्रका 

 

यद् दूरम्, यद् दुराराध्यम्, यद् च दूरे व्यवद्धथथतम् तद् सवधम् तपसा साध्यम् (भववत)। तपः वह दुरवतक्रमम् (अद्धस्त)॥ 

 

Anything that is far away, anything that is most difficult to accomplish and anything that is well 
settled at a distant place, can all be achieved by sustained rigorous effort (penance). This 
sustained rigorous effort cannot be, indeed, bypassed. (There is no short cut to success)! 

 

यद्- which, what, दूरम्- at a distance, remote, long way off, दुराराध्यम्- one which is very difficult to 

propitiate, accomplish, attain- दुर्- अव्यय- prefix implies hard, difficult, bad- आराध्यम्- to be 

propitiated, accomplished, attained- आराध्य (also आराद्धव्य & आराधनीय)- क. वव. धा. सा.वव. of आ+ 

राध्- रध्नोवत- दुःखेन आराध्यते इवत- दुराराध्य- उपपद ततु्परुष स., तद्- that, it, सवधम्- all, entire, whole, 

व्यवद्धथथतम्- placed in order, firmly located- व्यवद्धथथत- क. भू. धा. वव. of वव+अव+ थथा-to be placed 

properly- (थथा - वतष्ठवत १ ग. प. प. to stay, stand), साध्यम्- possible to achieve, accomplish- साध्य- 
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(also साद्धव्य & साधनीय)- क. वव. धा. सा.वव. of साध्- साध्नोवत ५ ग. प. प. to accomplish, complete, तपः 

(तपस्)- penance, sustained rigorous efforts & दुरवतक्रमम्- difficult to be overcome, conquered- 

दुःखेन अवतक्राम्यते इवत- उपपद ततु्परुष स.- all in- न. वलं. प्र. वव. ए. व., दूरे- न. वलं. स. वव. ए. व. of दूरम्- see 

above, तपसा- न. वलं. तृ. वव. ए. व. of तपस्- see above, च- and & वह- indeed, surely, certainly- both 

अव्ययs 

 

न षह िाणाद्धियतरां  लोके षकञ्चन षिद्यते । 

तस्माद्दयाां नराः कुयातद्यिात्मषन तिा परे ॥२७४॥- महाभा अनुशासन पवध १३.११६.१२ 

 

लोके प्राणात् वप्रयतरम् न वह वकञ्चन ववद्यते । तस्मात् नरः, यथा आत्मवन, तथा परे दयाम्, कुयाधत्॥ 

 

In this world, there is nothing dearer than one's own life. Therefore, one should treat the other 
person with as much compassion as he would himself like to be treated by others. 

 

लोके, परे & आत्मवन- all in पु. वलं. स. वव. ए. व. of लोकः- world, earth, common life, परः- the other 

person & आत्मन्- self, oneself, प्राणात्- पु. वलं. पं. वव. ए. व. of प्राणः- life, principle of life, वप्रयतरम्- more 

beloved, pleasing, dearer- वप्रय- adjctv- beloved, pleasing, dear, तर- suffix- implies comparative 

degree & वकञ्चन- (वकम्+ चन)- a little bit, small thing- न वह वकञ्चन- nothing at all- both in न. वलं. प्र. वव. 

ए. व., ववद्यते- exists- वतध. प्र. पु. ए. व. of ववद्- ४ ग. आ. प. to be, to exist, नरः- a man, person- in पु. वलं. 

प्र. वव. ए. व., दयाम्- in स्त्री. वलं. वि. वव. ए. व. of दया- compassion, mercy sympathy, कुयाधत्- ववध्यथध प्र. पु. 

ए. व. of कृ- करोवत- कुरुते ८ ग. उ. प. to do, make, यथा- like which, in what manner, तथा- like that, in 

that manner, तस्मात्- therefore, न- no, not & वह- surely, indeed, certainly- all अव्ययs 

 

 

न षह िैरेण िैराषण शाम्यिीह कदाचन। 

अिैरेण षह शाम्यद्धि एि धमताः सनातनाः ॥२७५॥   

 

इह वैरावण वैरेण न वह कदाचन शाम्यद्धि। (तावन) अवैरेण वह शाम्यद्धि। एषः धमधः सनातनः (भववत) ॥ 

 

Enmity in this world do not cease by further animosity. They cease only by a friendly approach. 
This is the eternal Dharma. 

 

इह- here, in this world, वैरावण- न. वलं. प्र. वव. ब. व. & वैरेण- न. वलं. तृ. वव. ए. व. of वैरम्- enmity, 

animosity, quarrel, grudge, शाम्यद्धि- वतध. प्र. पु. ब. व. of शम्- शाम्यवत ४ ग. प. प. to cease, to come to 

an end, stop, अवैरेण- न. वलं. तृ. वव. ए. व. of अवैरम्- absence of quarrel, enmity, animosity- न वैरम्- 

अवैरम्- नञ् ततु्परुष स., एषः (एतद्)-  this, धमधः- right codes of conduct, Dhama & सनातनः- eternal, 

ancient, permanent, settled- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., न- no, not, वह- certainly, indeed, sure, 

कदाचन- at some time or the other- न वह कदाचन- never, at no occasion- all अव्ययs 
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नरत्वां दुलतभां लोके षिद्या तत् सुदुलतभा।                                                                                                                                  

शीलां च दुलतभां तत् षिनयित् सुदुलतभाः॥२७६॥ अषिपुराणम् ३३६.३ 

 

लोके नरत्वम् दुलधभम् (भववत)। तत्र (नरेषु) ववद्या सुदुलधभा (अद्धस्त)। तत्र (ववद्याविु) शीलम् च दुलधभम् (अद्धस्त)। तत्र 

(शीलविु) ववनयः सुदुलधभः (अद्धस्त) ॥  

 

Being born as a human is very difficult in this world. Among humans, it is even more difficult to 
find those who are knowledgeable. Among them, people with good character are rare. And 
among those (with knowledge and good character), those with humility are the most difficult to 
find. 

 

लोके- पु/न. वलं. स. वव. ए. व. of लोकः, लोकम्- world, earth, common life, नरत्वम्- human life, to be born 

as a human- नरः- man, human, त्व- suffix implies quality, nature, दुलधभम्- one which is difficult to 

get- दुःखेन लभ्यते इवत- दुलधभः- उपपद ततु्परुष स., शीलम्- character, good behaviour- all in न. वलं. प्र. वव. 

ए. व., ववद्या- knowledge, education, skill & सुदुलधभा (सुदुलधभम्)- one which is very difficult to get- सु- 

अव्यय- prefix implies very, more, hard- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., ववनयः- humility, modesty & 

सुदुलधभः- both in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., च- and, तत्र- there, in this- both अव्ययs 

 

परहिेन पापानाां पुण्यानाां षनजपाषणना। 

कृतानाां करणीया नो चचात कस्याग्रत: क्वषचत् ॥२७७॥-- courtesy शारदाप्रकाश-संर् 

 

परहसे्तन कृतानाम् पापानाम् (तथा) वनजपावणना (कृतानाम्) पुण्यानाम् चचाध कस्य अग्रत: क्ववचत् नो करणीया: 

(भवद्धि) ॥ 

 

One should never discuss in front of others the sins committed by others or the good deeds 
done by himself. 

 

परहसे्तन & वनजपावणना- both in पु. वलं. तृ. वव. ए. व. of परहस्तः- hand of someone else- पर- adjctv- 

other another, हस्तः- hand- परस्य हस्तः- परहस्तः & वनजपावणः- one's own hand- वनज- adjctv- one's 

own, self, पावणः- hand- वनजस्य पावणः- वनजपावणः- both ष.ततु्परुष स., कृतानाम्, पापानाम् & पुण्यानाम्- all in 

न. वलं. ष. वव. ब. व. of कृतम्- done, performed, accomplished- कृत- क. भू. धा. वव. of कृ- करोवत कुरुते ८ 

ग. उ. प. to do, make, पापम्- sin, crime, wrong doing & पुण्यम्- meritorious or righteous deed, चचाध- 

discussion, recitation, talk & करणीया- to be done- करणीय (also कतधव्य, कायध & कृत्य)- क. वव. धा. सा. 

वव. of कृ- to do- see above- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., कस्य- whose- in पु. वलं. ष. वव. ए. व. of वकम्- 

who, अग्रत:- adverb- before, in the presence of, क्व- where, when, क्व+ वचत्- in some places, in 

some cases, नो (न+ उ)- no not, नो क्ववचत्- never- allअव्यय s 

 



 14 

गृहीत्वा  दषिणाां  षििास्त्यजद्धि  यजमानकम्। 

िाप्तषिद्या  गुरुां   षशष्या दग्धारण्यां मृगाििा ॥२७८॥ - चाणक्यनीवतदपधण अ. २.१८  

 

ववप्राः दविणां गृहीत्वा यजमानकम् त्यजद्धि। प्राप्तववद्या: वशष्याः गुरंु (त्यजद्धि) तथा दग्धारणं्य मृगाः (त्यजद्धि)॥ 

 

The priests leave the host after receiving their fees. The students leave their teacher after 
having received their training. Similarly, the wild animals abandon a forest that is burnt down. 

 

ववप्राः, वशष्याः & मृगाः- पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of ववप्रः- officiating priest, वशष्यः- disciple, pupil, student & 

मृगः- an animal, दविणाम्- स्त्री. वलं. वि. वव. ए. व. of दविणा- fee or present offered to a priest on 

conclusion of the religious rite, गृहीत्वा- after getting hold of, after acceptance- पू. का. वा. त्वाि धा. 

सा. अव्यय of ग्रह-् गृह्णावत- गृह्णीते ९ ग. उ. प. to take hold of, seize, यजमानकम् & गुरुम्- both in पु. वलं. वि. 

वव. ए. व. of यजमानकः- relationship with the host or patron- यजमानः- the head of the family, a host, 

patron, - क- suffix implies relationship, belonging & गुरुः- teacher, elder, father, त्यजद्धि- वतध. प्र. पु. 

ब. व. of त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. to leave, abandon, प्राप्तववद्या- the knowledge or expertise having 

obtained- in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व.- प्राप्त- having obtained, gained- क. भू. धा. वव. of प्र+ आप्- to get, 

obtain- (आप्- आप्नोवत ५. ग. प. प. to get) ववद्या- knowledge, expertise, education- प्राप्ता ववद्या- 

प्राप्तववद्या- वव. पू. प. कमधधारय स., दग्धारण्यम्- burnt or scorched forest- दग्ध- burnt, scorched- क. भू. 

धा. वव. of दह-् दहवत १ ग. प. प. to burn, scorch, अरण्यम्- forest, wilderness- दग्धम् अरण्यम्- दग्धारण्यम्- 

वव. पू. प. कमधधारय स.- in न. वलं. वि. वव. ए. व., तथा- likewise, similarly- अव्यय 

 
 

यिा व्याघ्री हरेत् पुत्ान् दांष्टर ाषभनत च पीडयेत्। 

भीता पतनभेदाभ्याां तद्वद्वणातन् ियोजयेत्॥॥२७९॥-- courtesy शारदाप्रकाश-संर् 

 

यथा व्याघ्री पतनभेदाभ्यां भीता पुत्रान् दंिर ावभः हरेत्, न च पीडयेत्, तित् (मनुष्यः) वणाधन् प्रयोजयेत्॥ 

 

When her young ones are afraid of falling down and getting hurt, a tigress carries them with her 
sharp teeth but does not hurt them. Similarly, one should use his words (taking care not to hurt 
anyone in the process) 

 

व्याघ्री- tigress & भीता- one who is scared of, afraid of, alarmed of- भीत- क. भू. धा. वव. of भी- वबभेवत ३ 

ग. प. प. to fear, dread, be afraid of- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., पतनभेदाभ्याम्- पु/न. वलं. पं. वव. वि. व. 

of पतनभेदौ- fall and injury- पतनम्- falling, भेदः- hurt, injury, break- पतनम् च भेदः च- पतनभेदौ- िंि स., 

पुत्रान् & वणाधन्- both in- पु. वलं. वि. वव. ब. व. of पुत्रः- child, son & वणधः- a word, syllable, दंिर ावभः- तृ. वव. ब. 

व. of दंिर ा- a large tooth, tusk, fang, हरेत्, पीडयेत् & प्रयोजयेत्- all in ववध्यथध प्र. पु. ए. व. of हृ- हरवत- ते १ 

ग. उ. प. to carry, take, convey, पीड्- पीडयवत- ते १० ग. उ. प. to harm, hurt, pain, injure & प्रयोजक of 

प्र+ युज्- प्रयोजयवत- ते- to cause to deploy, use, act- (युज्- युनद्धत- यंुते- ७ ग. उ. प. to use, join, 
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furnish, employ), तित्- like that, in that manner, so also, न- no, not, च- and & यथा- as, so that, in 

which way, how- all अव्ययs,  

 

(A reference from internet in connection with this shloka: 

एवं वणाधः प्रयोतव्याः नाव्यता न च पीवडताः॥30,31॥ इवत  नारदीयवशिा बोधयवत। वेदमिाणां 

वणाधनामुच्चारणक्रमे  अधो-वनवदधष्ठाः अि अंशाः व्यावशिायां श्लोकरूपेण उपवदिाः सद्धि। 

ध्ववनः थथानं च करणं प्रयत्नः कालता स्वरः। 

देवता जावतः एतैि वणाधः जे्ञयाः ववचिणैः॥  

अवप च –मिो हीनः स्वरतो वणधतो वा वमथ्या प्रयुतो न तमथधमाह।) 

 

 

न िृद्धद्धबतहु मिव्या या िृद्धद्धाः ियमािहेत्। 

ियोऽषप बहु मिव्यो याः ियो िृद्धद्धमािहेत् ॥२८०॥ -महाभा उद्योग. ३९.६  -सुधमाधवदनपवत्रका 

 

या वृद्धद्धः ियम् आवहेत्, (सा) वृद्धद्धः न बहु मिव्या (भववत)। (तथा) यः ियः वृद्धद्धम् आवहेत्, (सः) ियः अवप बहु 

मिव्यः (अद्धस्त) ॥  

 

One should not worry too much about a period of decining wealth. One should also think that a 
declining wealth will prosper later. 

 

या (यद्)- what, which, मिव्या - to be considered, thought of- मिव्य- (also मननीय, मान्य)- क. वव. धा. 

सा. वव. of मन्- मन्यते- मनुते ४ & ८ ग. आ. प. to consider, think, believe & वृद्धद्धः- prosperity, growth- all 

in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., यः (यद्)- what, which, ियः- decline, loss, wane & मिव्यः- to be considered, 

thought of- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., वृद्धद्धम् & ियम्- both in वि. वव. ए. व. of वृद्धद्धः & ियः- see above, 

आवहेत्- ववध्यथध प्र. पु. ए. व. of आ+ वह्- to bring home, to cause, produce- (वह्- वहवत -ते १ ग. उ. प. to 

carry, bear, lead), न- no, not, बहु- too much, very large, exceeding, अवप- also, even- all अव्ययs 

 

 

अनीश्वरोऽयां पुरुिो भिाभिे सूत्िोता दारुमयीि योिा।  

धात्ा षह षदष्टस्य िशे कृतोऽयां तस्माद्वद त्वां श्रिणे धृतोऽहम् ॥२८१॥   -महाभा उद्योग ३९.१-सुधमाधवदनपवत्रका 

 

धृतरािर  उवाच: 

अयं पुरुषः, सूत्रप्रोता दारुमयी योषा इव भवाभवे,अनीश्वरः (अद्धस्त)। अयं, धात्रा वह वदिस्य वशे कृतः (अद्धस्त)। तस्मात् 

तं्व वद, अहं श्रवणे धृतः (अद्धस्म)॥  

 

Said by Dhritarashtra to Vidura during course of his advice: 
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Just like a string tied puppet woman made of wood, a person has no control over events or non-
events. The Creator has put him under control of his own destiny. Therefore, you please 
continue your talk. I am attentively listening! 

 

भवाभवे- पु. वलं. स. वव. ए. व.- भवाभवः- worldly existence or non-existence, well-being or otherwise- 

भवः- worldly existence, life, well-being- न भवः- अभवः- नञ् ततु्परुष स. & भवः च अभवः च- भवाभवः- िंि 

स., अयम् (इदम्)- this, he, पुरुषः- person, man, अनीश्वरः- one having no control, helpless- ईश्वरः- lord, 

master- न ईश्वरः- अनीश्वरः- नञ् ततु्परुष स., कृतः- one who is made to, done- कृत- क. भू. धा. वव. of कृ- 

करोवत- कुरुते ८ ग. उ. प. to do, make, धृतः- one who has held on- धृत- क. भू. धा. वव. of धृ- धरवत १ ग. प. 

प. to hold, bear, सूत्रप्रोता- string-tied- सूत्रम्- a thread, string, wire & प्रोत- (प्र+ ऊत)- bound, tied, 

pierced- क. भू. धा. वव. of प्र+ वे्य- to tie, bind, sew- (वे्य- व्ययवत- ते- १ ग. उ. प. to sew)- सूते्र प्रोता- 

सूत्रप्रोता- स. ततु्परुष स., दारुमयी- one which is made of wood- दारु- न. वलं.- wood, timber, मयी (मय)- 

adjectv- an affix used to indicate- 'consisting or composed of', 'made of'- दारुणा मया इवत- दारुमयी- 

उपपद ततु्परुष स., योषा- a woman, girl- all in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., धात्रा- पु. वलं. तृ. वव. ए. व. of धातृ- the 

creator, epithet of Brahma, वदिस्य- न. वलं. ष. वव. ए. व. of वदिम्- fate, luck, destiny, वद- आज्ञाथध. वि. पु. 

ए. व. of वद्- वदवत १ ग. प. प. to say, talk, श्रवणे & वशे- both in न. वलं. स. वव. ए. व. of श्रवणम्- act of 

hearing, the ear & वशम्- will, power, influence control, अहम्- I & त्वम्- you- both प्र. वव. ए. व. of 

अस्मद् & युष्मद् respectively.  इव- like, similar to वह- indeed, surely & तस्मात्- therefore- all अव्ययs 

 

सिाः सच्चररतोदयव्यसषननाः िादुभतिद्यिणााः  

 सिततै्ि जनापिादचषकता जीिद्धि दुाःखां सदा।  

अवु्यत्पन्नमषताः कृतेन न सता नैिासता व्याकुलो       

 युिायुिषििेकशून्यहृदयो धन्यो जनाः िाकृताः॥२८२॥  --  सुधमाधवदनपवत्रका 

 

सिः, सच्चररतोदयव्यसवननः, सवधत्र एव  प्रादुभधवद्यिणाः, जनापवादचवकताः सदा दुःखम् जीवद्धि। प्राकृतः जनः (तु) 

अवु्यत्पन्नमवतः न सता कृतेन न एव असता (कृतेन) व्याकुलः, युतायुतवववेकशून्यहृदयः धन्यः (इव जीववत)॥ 

 

Saintly persons, completely devoted to a noble life style, under constraint for being aware of   
public censuring, always live a troubled life. An ordinary person with simple mind, unaware 
about his neither good nor bad actions, ever devoid of right or wrong thinking, is indeed the 
blessed one. 

 

सिः, सच्चररतोदयव्यसवननः, प्रादुभधवद्यिणाः & जनापवादचवकताः- all in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of सत्- a noble 

or saintly person, सच्चररतोदय- व्यसवनन्- one who is excessively devoted to following a noble life 

style- सत्- good, noble, चररतम्- life, behaviour, उदय- rise, accomplishment, व्यसवनन्- excessively 

devoted to, सत् चररतम्- सच्चररतम्- वव. पू. प. कमधधारय स., सच्चररतस्य उदयम्- सच्चररतोदयम् & 

सच्चररतोदयस्य व्यसवनन्- सच्चररतोदयव्यसवनन्- both- ष. ततु्परुष स., प्रादुभधवद्यिणः- one who is manifestly 

under constraint- प्रादुस्- अव्यय- manifestly, evidently (used chiefly with कृ, भू & अस्), भवत्- 

happening- कतधरर वतध. का. वा. धा. सा. वव. of भू- भववत १ ग. प. प. to be, यिण- restraint, check- प्रादुस् 

+भवत्- प्रादुभवत: यिणावन यस्य सः- प्रादुभधवद्यिणः- बहुव्रीवह स., जनापवादचवकतः- one who is conscious 
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about public censuring- जनः- people, अपवाद- blame, censuring- चवकत- adjctv- frightened, 

shaking- क. भू. धा. वव. of चक्- चकवत- ते १ ग.. प. to be satiated, alarmed- जनस्य अपवाद- जनापवाद- ष. 

ततु्परुष स. & जनापवादेन चवकतः- जनापवादचवकतः- तृ. ततु्परुष स., दुःखम्- adverb- with great difficulty, 

trouble, जीवद्धि- वतध. . प्र. पु. ब. व. of जीव्- जीववत १ ग. प. प. to live, subsist on, प्राकृतः- uncultivated, 

ordinary, unrefined, जनः- people, अवु्यत्पन्नमवतः- one who has no refined mind- वु्यत्पन्न- derived, 

begotten, cultured- क. भू. धा. वव. of वव+ उद्+ पद्- वु्यत्पद्यते- to form, produce, cultivate- (पद्- पद्यते ४ 

ग. आ. प. to go, approach), मवतः- स्त्री. वलं.- mind, thinking, न वु्यत्पन्न- अवु्यत्पन्न- नञ् ततु्परुष स. & 

अवु्यत्पन्ना मवतः यस्य सः- अवु्यत्पन्नमवतः- बहुव्रीवह स., सता, असता & कृतेन-all in पु/न. तृ. वव. ए. व. of सत्- 

noble, good, न सत्- असत्- unholy, bad, कृत- performed, accomplished- क. भू. धा. वव. of कृ- करोवत 

कुरुते ८ ग. उ. प. to do, make, व्याकुलः- adjctv- troubled, alarmed, overtaken by, 

युतायुतवववेकशून्यहृदयः- युत- proper, worthy, deserving, fit- क. भू. धा. वव. of युज्- युनद्धत- यंुते ७ ग. 

उ. प. to deploy, engage, न युत- अयुत- नञ् ततु्परुष स., वववेक- judgement, discretion, शून्य- devoid 

of, lacking, हृदयम्- mind, heart- युतम् च अयुत च- युतायुतम्- िंि स., युतायुतस्य वववेकः- 

युतायुतवववेक- ष. ततु्परुष स., युतायुतवववेकेन शून्यः- युतायुतवववेकशून्यः- तृ. ततु्परुष स. & 

युतायुतवववेकशून्यम् हृदयम् यस्य सः- युतायुतवववेकशून्यहृदयः- बहुव्रीवह स., धन्यः- a blessed man, lucky 

person, fortunate- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., सवधत्र- everywhere, at all times, न- no, not, एव- just, 

merely, only, सदा- always, daily- all अव्ययs 

 

उपसगेऽन्यचके्र च दुषभतिे च भयािहे। 

असाधुजनसांपके याः पलायेत् स जीिषत ॥२८३॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ. ३.१९ 

 

यः, उपसगे, अन्यचके्र, च भयावहे दुवभधिे असाधुजनसंपके च पलायेत्, सः जीववत॥ 

 

One who runs away, when faced with natural phenomenon foreboding evils like flood, storm, 
earthquake etc. or during attack of an enemy or a foreign force or in frightening famine situation 
or in the possibility of getting into contact with evil minded people, he alone survives.  

 

यः (यद्)- who & सः (तद्)- he- both in- पु. वलं. प्र. वव. ए. व., उपसगे, अन्यचके्र, भयावहे, दुवभधिे & 

असाधुजनसंपके- पु/न. वलं. स. वव. ए. व. of उपसगधः- misfortune, calamity, natural phenomenon 

foreboding evil like floods, storm, earthquake etc., अन्यचक्रम्- attack of an enemy, foreign force- 

अन्य- other, another, strange, unusual, चक्रम्- a realm, sovereignty, troop- अन्यस्य चक्रम्- अन्यचक्रम्- 

ष. ततु्परुष स., भयावहः- frightening- भयम्- fear, dread, terror- भयम् आवहवत इवत- भयावहः- उपपद 

ततु्परुष स., दुवभधिम्- famine, acute scarcity of provisions & असाधुजनसंपकध ः- company of wicked or 

evil minded people- साधुः-good or saintly person- न साधुः- असाधुः, जनः- person, people, संपकध ः- 

contact, company- असाधुः जनः- असाधुजनः- वव. पू. प. कमधधारय स., असाधुजनस्य संपकध ः- असाधुजनसंपकध ः- 

ष. ततु्परुष स., पलायेत्- ववध्यथध प्र. पु. ए. व. of परा+ अय्- पलायवत- ते to run away, retreat- (अय्- अयते १ ग. 

आ. प. प. to go), जीववत- वतध. प्र. पु. ए. व. of जीव्- १ ग. प. प. to be alive, to survive, च- and- अव्यय 

 

अपूज्या यत् पूज्यिे पूज्यानाां च व्यषतक्रमाः । 

त्ीषण तत् भषिष्यद्धि दुषभतिां मरणां भयम् ॥२८४॥ -पद्मपुराण ६.१११.१४, मनुसृ्मती 
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यत्र अपूज्याः पूज्यिे, (तथा) पूज्यानाम् च व्यवतक्रमः (भववत), तत्र दुवभधिम् मरणम् भयम् (एते) त्रीवण भववष्यद्धि॥ 

 
Where undeserving persons are honoured and deserving are disregarded, these three things, 
namely, famine, death and terror, will occur. 
 

पूज्यिे- कमधवण प्रयोग प्र. पु. ब. व. of पूज्-पूजयवत- ते १० ग. उ. प. to adore, worship, honour, पूज्यानाम्- in 

पु. वलं. ष. वव. ब. व. of पूज्यः- one who is deserving respect, honour- पूज्य- (also पूजनीय & पूवजतव्य)- 

क. वव. धा. सा. वव. of पूज्- see above, अपूज्याः- in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of अपूज्यः- one who does not 

deserve to be worshipped, honoured- न पूज्यः- अपूज्यः- नञ् ततु्परुष स., व्यवतक्रमः- violation, 

disregard, neglect- (वव+अवत+कृ - to disregard, neglect)- in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., दुवभधिम्- famine, 

scarcity of provisions, मरणम्- death, भयम्- fear, terror- all in न. वलं. प्र. वव. ए. व., त्रीवण- in न. वलं. प्र. वव. 

ब. व. of वत्र- three, भववष्यद्धि- सामान्य (वि.) भववष्य प्र. पु. ब. व. of भू- भववत १ ग. प. प. to be, to happen, to 

exist, यत्र- where, in which place, तत्र- there, in that place, च-and- all अव्ययs  

 

दशतनध्यानसांस्पशैमतत्सी कूमी च पषिणी । 

षशशुां पालयते षनत्यां तिा सज्जनसांगषताः ॥२८५॥ - चाणक्यनीवतदपधण अ.४.३ 

 

मिी, कूमी च पविणी (यथा) दशधन-ध्यान-संस्पशैः वशशुम् पालयते तथा सज्जनसंगवतः (जनम्) वनत्यम् (पालयते) ॥  

 

Just like a mother fish, a mother tortoise and a mother bird take care of her young one by 
watching it, by contemplating (for its welfare) and by physical touch, a company of good people 
constantly provides protection (for people around them.) 

 

दशधनध्यानसंस्पशैः- पु/न. वलं. तृ. वव. ब. व. of दशधनध्यानसंस्पशम्- दशधनम्- looking, seeing- (दृश्- पश्यवत १ ग. 

प. प. to see, look at), ध्यान- thought, contemplation- (धै्य- ध्यायवत १ ग. प. प. to think, call to mind), 

संस्पशम्- bodily touch, contact - (सृ्पश्- सृ्पशवत ६ ग. प. प. to touch)- दशधनम् च ध्यानम् च संस्पशम् च- 

दशधनध्यानसंस्पशम्- िंि स., मिी- a female fish, कूमी- a female tortoise, पविणी- a female bird & 

सज्जनसंगवतः- a company of noble, saintly people- सत्- good, noble, जनः- people, संगवतः- company, 

contract, meeting- सत् जनः- सज्जनः- प्रावद कमधधारय स.- सज्जनस्य संगवतः- सज्जनसंगवतः- ष. ततु्परुष स., 

वशशुम्- पु. वलं. वि. वव. ए. व. of वशशुः- child, young one, पालयते- वतध. प्र. पु. ए. व. of पाल्- पालयवत- ते १० ग. 

उ. प. to protect, take care, च-and, तथा- like, similar to & वनत्यम्- always, daily- all अव्ययs 

 

षकां  तया षक्रयते धेिा या न दोग्ध्री न गषभतणी । 

कोऽिताः पुते्ण जातेन यो न षिद्वान् न भद्धिमान्॥२८६॥- चाणक्यनीवतदपधण अ. ४.९ 

 

या (धेनुः) न दोग्ध्री न गवभधणी (अद्धस्त), तया धेन्वा वकम् वक्रयते? यः (पुत्रः) न वविान् न भद्धतमान् (अद्धस्त),, कः अथधः 

(अद्धस्त तादृिेण) पुते्रण जातेन?  
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What is the use of a cow that does not give milk nor ever gets pregnant? What is the purpose of 
a born son who does not become learned nor devoted (to his parents / God)? 

 

या (यद्)- which, दोग्ध्री- one which yields milk, गवभधणी- a pregnant female of human or animal- all in 

स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., तया & धेन्वा- both in स्त्री. वलं. तृ. वव. ए. व. of तद्- that, it & धेनुः- cow, वक्रयते- कमधवण 

प्रयोग प्र. पु. ए. व. of कृ- करोवत- कुरुते ८ ग. उ. प. to do, make, यः (यद्)- who, वविान् (वविस्)- a wise or 

learned person, भद्धतमान् (भद्धतमत्)- one who is devout, attached, loyal- (भद्धतः- devotion, loyalty, 

attachment & मत्- suffix implies quality, nature), कः (वकम्)- what, which, अथधः- meaning, purpose, 

use- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., पुते्रण & जातेन- both in पु. वलं. तृ. वव. ए. व. of पुत्रः- son & जातः- born, 

taken birth- जात- क. भू. धा. वव. of जन्-जायते ४ ग. आ. प. to be born, produced, न-no, not, वकम्- a 

particle of interrogation- what, wherefore- both अव्ययs 

 

सांसारतापदग्धानाां त्यो षिश्राद्धिहेतिाः ।  

अपत्यां च कलत्ां च सताां सङ्गषतरेि च ॥२८७॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ. ४.१० 

 

संसार-ताप-दग्धानाम् अपत्यम् च कलत्रम् च सताम् सङ्गवतः एव च, त्रयः ववश्राद्धि-हेतवः (भवद्धि) ॥  

 

For the people burnt with miseries of worldly life, a child a wife and company of noble people are 
good sources of relaxation. 

 

संसारतापदग्धानाम् & सताम्- both in- पु. वल. ष. वव. ब. व. of संसारतापदग्धः- one who is tormented with 

miseries of day-to-day worldly life- संसारः- worldly life, mundane existence, तापः- torment, misery, 

agony, दग्धः- burnt, scorched- दग्ध- क. भू. धा. वव. of दह-् दहवत १ ग. प. प. to burn, scorch, torment- 

संसारस्य तापः- संसारतापः- ष. ततु्परुष स. & संसारतापेन दग्धः- संसारतापदग्धः- तृ. ततु्परुष स. & सत्- a noble 

or saintly person, अपत्यम्- offspring, child, progeny & कलत्रम्- wife- both in न. वल. प्र. वव. ए. व., 

सङ्गवतः- company, contact, meeting- स्त्री. वल. प्र. वव. ए. व., त्रयः & ववश्राद्धिहेतवः- both in पु. वल. प्र. वव. ब. 

व. of वत्र- three & ववश्राद्धिहेतुः- a source of relaxation- ववश्राद्धि- स्त्री. वलं.-  rest, relaxation, tranquility & 

हेतुः- पु. वलं.- source, object, means, motive- ववश्रािेः हेतुः- ववश्राद्धिहेतुः- ष. ततु्परुष स., च- and & एव- 

just, mere, only- both अव्ययs 

 

 

त्यजेद्धमं दयाहीनां षिद्याहीनां गुरुां  त्यजेत्। 

त्यजेत्क्रोधमुखी ां भायां षनाःसे्नहान्बान्धिाांस्त्यजेत्॥२८८॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ. ४.१६ 

 

(मनुष्यः) दयाहीनम् धमधम् त्यजेत्। ववद्याहीनम् गुरुम् त्यजेत्। क्रोधमुखीम् भायाधम् त्यजेत् (तथा) वनःसे्नहान् बान्धवान् 

त्यजेत्॥ 
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One should leave any Dharma (way of life), devoid of compassion. One should leave a teacher 
who is not knowledgeable. One should leave a wife with angry expression on her face.  One 
should avoid relatives without any love or affection. 

 

दयाहीनम्, धमधम्, ववद्याहीनम् & गुरुम्- all in पु. वलं. वि. वव. ए. व. of दयाहीनः- compassionless, merciless- 

दया- स्त्री. वलं.- compassion, mercy, हीनः- devoid of, wanting in- हीन- क. भू. धा. वव. of हा- जहावत २ ग. 

प. प. to leave, abandon- दयया हीनः- दयाहीनः- तृ. ततु्परुष स., धमधः- prescribed codes of conduct, 

Dharma ववद्याहीनः- one who is not learned, without knowledge- ववद्या- knowledge, education, ववद्यया 

हीनः- ववद्याहीनः- तृ. ततु्परुष स., & गुरुः- teacher, preceptor, elder, क्रोधमुखीम् & भायाधम्- both in स्त्री. वलं. 

वि. वव. ए. व. of क्रोधमुखी- one who is with an angry face- क्रोध- anger, wrath, मुखम्- face, mouth, 

countenance- मुद्धखन्- पु. वलं. & (मुखी- स्त्री. वलं.)- one with a face or countenance of- क्रोधयुतम् मुखम् 

यस्याः सा- क्रोधमुखी- बहुव्रीवह  स. & भायाध- wife, वनःसे्नहान् & बान्धवान्- both in पु. वलं. वि. वव. ब. व. of वनःसे्नहः- 

affectionless, unfriendly- से्नहः- affection, tenderness, love- वनस्- अव्यय- prefix implies: absence of, 

devoid of- वनगधतः से्नहः यस्मात् सः- वनःसे्नहः-  बहुव्रीवह  स. & बान्धवः- relative, kinsman, त्यजेत्- ववध्यथध प्र. पु. 

ए. व. of त्यज्- त्यजवत- १ ग. प. प. to leave, abandon, get rid of 

 

अषिदेिो षद्वजातीनाां मुनीनाां हृषद दैितम् । 

िषतमा स्वल्पबुद्धीनाां सितत् समदषशतनाम्॥२८९॥- चाणक्यनीवतदपधण अ. ४.19 

 

विजातीनाम् अविः देवः (भववत)। मुनीनाम् दैवतम् हृवद (भववत)। स्वल्पबुद्धीनाम् प्रवतमा (एव दैवतम् (भववत)। 

समदवशधनाम् (दैवतम्) सवधत्र (भववत)॥ 

 

Fire (अविहोत्र) is God (an object of worship) for upper Varnas. God is in their heart for the sages.  

An image or an idol is God for the people with low intelligence. However, Self-realised people 
see God everywhere. 

 

विजातीनाम्, मुनीनाम्, स्वल्पबुद्धीनाम् & समदवशधनाम्- all in पु. वलं. ष. वव. ब. व. of विजाती - two births, a man 

of any of the first three Varnas, namely Bramhana, Kshatriya and Vaisya, who undergo 

upanayan-sanskar- िे जाती - विगु स. मुवनः- a sage, ascetic, saint, स्वल्पबुद्धद्धः- one with little 

intelligence- स्वल्प- adjctv- very small, little, बुद्धद्धः- स्त्री.वलं.- intellect, knowledge, understanding- 

स्वल्पा बुद्धद्धः यस्य सः- स्वल्पबुद्धद्धः- बहुव्रीवह स., & समदवशधन्- self-realised impartial person- सम- adjctv- 

same, equal, identical, दवशधन्- adjctv- seeing, perceiving, understanding- समः दशी यः सः- समदवशधन्- 

बहुव्रीवह  स., अविः- fire, देवः- god, deity- both in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., दैवतम्- God, deity- in न. वलं. प्र. वव. 

ए. व., प्रवतमा- an image, idol, figure- in स्त्री. वलं. स. वव. ए. व., हृवद- in न. वलं. प्र. वव. ए. व. of हृद्- mind, 

heart, सवधत्र- everywhere, at all places- अव्यय 

 

षिश्वासयेत्पराांशै्चि षिश्वसेच्च न कस्यषचत्। 

पुते्ष्वषप षह राजेि षिश्वासो न िशस्यते ॥२९०॥-महाभा शाद्धिपवध १२.८५.३३ -शारदाप्रकाश-संर्  
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राजेि, (मनुष्यः) परान् च एव ववश्वासयेत्, (तथा अवप सः) न कस्यवचत् च ववश्वसेत्। (मनुषे्यण स्व-) पुते्रषु अवप वह 

ववश्वासः न प्रशस्यते॥ 

 

Oh, King of kings, one's should make others trust him, but he should never trust any one. Even 
trusting one's own children is not recommended. 

 

राजेि- Oh Lord among the Kings- राजन्- King, इिः- lord, master- राजसु इिः- राजेिः- स. ततु्परुष स.- 

in पु. वल. सं. वव. ए. व., परान्- in पु. वल. वि. वव. ब. व. of परः- the other, a stranger, ववश्वासयेत्- ववध्यथध 

प्रयोजक प्र. पु. ए. व. of वव+ श्वस्- ववश्वासयवत- cause to believe, inspire confidence- (श्वस्- श्ववसवत २ ग. प. 

प. to breathe, respire) & ववश्वसेत्- ववध्यथध प्र. पु. ए. व. of वव+ श्वस्- ववश्ववसवत- to confide in, to trust, 

कस्यवचत्- on someone, anyone- पु. वलं. ष. वव. ए. व. of- कवित्- someone, पुते्रषु- in पु. वल. स. वव. ब. व. 

of पुत्रः- son, ववश्वासः- confidence, trust, faith, reliance- in पु. वल. प्र. वव. ए. व., प्रशस्यते- कमधवण प्रयोग प्र. 

पु. ए. व. of प्र+ शंस्- to speak approvingly of, approve, praise- (शंस्- शंसवत- १ ग. प. प. to praise, 

extol)- च- and, एव- just, mere, only, न- no, not, अवप- even also, वह- surely, certainly, indeed- all 

अव्ययs, 

 
 

षनाःसृ्पहो नाषधकारी स्यान्नाकामी मण्डनषियाः।  

नाषिदग्धाः षियां बू्रयात् सु्फटििा न िञ्चकाः ॥२९१॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ. ५.५ 

 

वनःसृ्पहः न अवधकारी स्यात् । अकामी न मण्डनवप्रयः (स्यात्) । अववदग्धः न वप्रयम् बू्रयात् (तथा) सु्फटवता न वञ्चकः 

(स्यात्) ॥ 

 

A desire less person should not be in a position of authority. A lustful person should not adorn 
himself.  A fool does not speak pleasantly.  A frank speaker would not be a swindler. 

 

वनःसृ्पहः- one who is free from desire or covetousness- वनस्- अव्यय- prefix implies: without devoid 

of & सृ्पहा- covetousness, desire,  longing- वनगधता सृ्पहा यस्मात् सः- वनःसृ्पहः- बहुव्रीवह स., अवधकारी 

(अवधकाररन्)- one who is possessed of authority, power, अकामी (अकावमन्)- one who is free from 

lust or desire- कावमन्- lustful person, lover- न कावमन्- अकावमन्- नञ् ततु्परुष स., मण्डनवप्रयः- मण्डनम्- 

an act of adorning, decorating- वप्रय- adjctv- pleasing, agreeable, likeable- मण्डनम् वप्रयम् यस्य सः- 

मण्डनवप्रयः- बहुव्रीही स., अववदग्धः- foolish, unwise- ववदग्धः- a scholar, wise- क. भू. धा. वव. of वव +दह-् to 

refine -(दह-् दहवत १ ग. प. प. to burn, scorch)- न ववदग्धः- अववदग्धः- नञ् ततु्परुष स., सु्फटवता 

(सु्फटवतृ)- frank speaker- सु्फट- adjctv- clear, frank, open, वतृ- speaker- सु्फट: वता- सु्फटवतृ-  

कमधधारय स., वञ्चकः- a cheat, swindler, rogue- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., वप्रयम्- पु/न. वि. वव. ए. व. of 

वप्रय- see above, बू्रयात् & स्यात्- both in ववध्यथध प्र. पु. ए. व. of बू्र- ब्रवीवत- बू्रते २ ग. उ. प. to speak, talk, 

say & अस्- अद्धस्त- २ ग. प. प. to be, exist, न- no, not- अव्यय 
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शे्रष्ठो षह पद्धण्डताः शतु्नत च षमत्मपद्धण्डताः । 

अषमते् खलु माजातरे जीषितां सांिषतषष्ठतम् ॥२९२॥ -महाभा-शाद्धिपवध- १२.१३८.४६- शारदाप्रकाशसंर् 

 

पद्धण्डतः शतु्रः शे्रष्ठः वह (भववत), न च अपद्धण्डतः वमत्रम्। माजाधरे (इव) अवमते्र (सवत) जीववतं खलु संप्रवतवष्ठतं (भववत) ॥ 

 

It is preferred to have a wise person as an enemy than a stupid person as a friend. Life is well-
established for those who do not have a friend like a cat. 

 

शे्रष्ठः- excellent, best, most beloved, पद्धण्डतः- a scholar, wise, expert, clever, शतु्रः- enemy, 

अपद्धण्डतः- a stupid or foolish person- न पद्धण्डतः- अपद्धण्डतः- नञ् ततु्परुष स.- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., 

वमत्रम्- a friend, जीववतम्- life, existence, livelihood- जीववत- क. भू. धा. वव. of जीव्- जीववत- १ ग. प. प. to 

be alive, to live, संप्रवतवष्ठतम्- well-established, well-placed- क. भू. धा. वव. of संप्र+ थथा- to be well-

placed, well-established- (थथा- वतष्ठवत १ ग. प. प. to stand, stay)- all in न. वलं. प्र. वव. ए. व., अवमते्र & 

माजाधरे- both in स. वव. ए. व. of अवमत्रम्- न. वलं.- one, who is not a friend- न वमत्रम्- अवमत्रम्- नञ् ततु्परुष 

स. & माजाधरः- पु. वलं.- cat, वह- indeed, surely, खलु- certainly, indeed, च-and, न- no, not- all अव्ययs 

 

मूखातणाां पद्धण्डता दे्वष्या अधनानाां महाधनााः ।  

िाराङ्गानााः कुलस्त्रीणाां सुभगानाां च दुभतगााः ॥२९३॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ. ५.६ 

 

मूखाधणां पद्धण्डताः, अधनानां महाधनाः, कुलस्त्रीणां वाराङ्गानाः (तथा) सुभगानां दुभधगाः च िेष्याः (भवद्धि)॥ 

 

Stupid people hate the wise men. Poor people envy the wealthy. Courtesans dislike women 
from noble household. Unlucky women envy lucky women. 

 

मूखाधणाम् & अधनानाम्- both in पु. वलं. ष. वव. ब. व. of मूखधः- a stupid or foolish person & अधनः- a poor 

person, Person without wealth- धनम्-न. वलं.- wealth, money, property- धनात् ववहीनः यः सः- अधनः- 

बहुव्रीवह  स., सुभगानाम् & कुलस्त्रीणाम्- both in स्त्री. वलं. ष. वव. ब. व. of सुभगा- a lucky woman , a 

favourite wife, an honoured mother- सु- अव्यय- prefix implies: good, well, plenty, भगः- fame, glory, 

love, affection, good fortune, happiness- (सुष्ठु भगः यस्याः सा- सुभगा- बहुव्रीवह स.) & कुलस्त्री- a 

woman from a good noble family- (कुलीन- adjctv- of high descent, of a good family- कुलीना स्त्री  - 

कुलस्त्री- कमधधारय  स.), पद्धण्डताः & महाधनाः- both in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of पद्धण्डतः- learned, scholar, 

wise & महाधनः- one having great wealth- महत्- adjctv- great, big, plenty- महत् धनम्- महद्धनम्- वव. 

पू. प. कमधधारय स. & महद्धनम् यस्य सः- महाधनः- बहुव्रीवह स., वाराङ्गानाः & दुभधगाः- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ब. 

व. of वाराङ्गाना- a courtesan, a common woman, a woman of multitude- (वारः- multitude, large 

number, अङ्गाना- woman- वारा अङ्गाना- वाराङ्गाना- वव. पू. प. कमधधारय स.) & दुभधगा- unlucky or 

unfortunate woman- दुिः भगः यस्याः सा- दुभधगा- बहुव्रीवह स., िेष्याः- in पु/स्त्री. वलं. प्र. वव. ब. व. of 

िेष्यः/िेष्या- to be hated, disliked, to have hostility, enmity- िेष्य (also िेिव्य & िेषणीय)- क. वव. धा. सा. 

वव. of विष्- िेवि- वििे २ ग. उ. प. to hate, dislike, be hostile towards, च- and- अव्यय 
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अभ्यासाद्धायतते षिद्या कुलां शीलेन धायतते। 

गुणेन ज्ञायते त्वायत: कोपो नेते्ण गम्यते ॥२९४॥- चाणक्यनीवतदपधण अ.५.८ - 

पाभे: वि. चरणः  ->गुणैवमधत्रावण धायधिे । अक्ष्णा क्रोधि धायधते॥ 

 

ववद्या अभ्यासात् धायधते । कुलम् शीलेन धायधते । आयध: तु गुणेन ज्ञायते (तथा) कोपः नेते्रण गम्यते। (वमत्रावण गुणैः 

धायधिे (तथा) क्रोधः च अक्ष्णा धायधते) ॥ 

 

Knowledge is supported by constant study.  Name of a family is maintained by the conduct of its 
members. A person is respected by his virtues. Anger of a person is conveyed through his eyes. 
(Friends are sustained by their virtues and anger gets indicated through one's eyes) 

 

ववद्या- knowledge, scholarship- स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., कुलम्- family, race, noble descent- न. वलं. प्र. वव. 

ए. व., आयध:- a respectable or honourable man, कोपः & क्रोधः- anger, wrath- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., 

अभ्यासात्- in पु. वलं. पं. वव. ए. व. of अभ्यासः- repeated practice, exercise, use- धायधते- gets 

consolidated, sustained, ज्ञायते- gets known & गम्यते- gets evident, gets conveyed- all- कमधवण प्रयोग 

प्र. पु. ए. व. of धृ- १ प. प. & १० उ. प. धरवत, धारयवत- ते- to bear, hold, sustain, maintain, ज्ञा- जानावत- 

जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand & गम्- गच्छवत १ ग. प. प. to go approach, शीलेन, गुणेन, नेते्रण & 

अक्ष्णा- all न. वलं. तृ. वव. ए. व. of शीलम्- conduct, character, behaviour, गुणम्- virtue, quality नेत्रम् & 

अवि- eye, वमत्रावण- न. वलं. प्र. वव. ब. व. of वमत्रम्- a friend, गुणैः- न. वलं. तृ. वव. ब. व. of गुणम्- see above, 

धायधिे- कमधवण प्रयोग प्र. पु. ब. व. of धृ- see above, तु- but, on the other hand, च- and- both अव्ययs 

 

ये िै भेदनशीलािु सकामा षनस्त्रपाश्शठा:। 

ये पापा इषत षिख्यातास्सांिासे पररगषहतता: ॥२९५॥ -महाभा उद्योग ३९.१३ - सुधमाधवदनपवत्रका 

 

ये वै भेदनशीलाः, सकामाः, वनस्त्रपाः, शठाः तु (तथा) ये पापाः इवत ववख्याताः (ते) संवासे पररगवहधता: (भवद्धि) ॥  

 

Those known to indulge in dividing people, selfish in their actions, shameless in their behaviour,  
fraudulent and sinners are unfit for dwelling (jn a society) 

 

ये, भेदनशीलाः, सकामाः, वनस्त्रपाः, शठाः, पापाः, ववख्याताः & पररगवहधता:- all in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of यद्- who, 

भेदनशीलः- a person known to indulge in dividing people- भेदनम्- breaking, splitting, dividing & 

शीलम्- character, behaviour, conduct- भेदनम् शीलम् यस्य सः- भेदनशीलः- बहुव्रीवह स., सकामः- selfish, 

having their own desire- कामः- desire, wish- कामेन सह- सकामः- सहबहुव्रीही स., वनस्त्रपः- shameless, 

immodest- त्रपा- स्त्री. वलं- modesty, shame- वनगधता त्रपा यस्मात् सः- वनस्त्रपः- बहुव्रीवह स., शठः- a cheat, 

rogue, पापः- a sinner, criminal, ववख्यातः- one who is well-known, famous- ववख्यात- क. भू. धा. वव. of 

वव+ ख्या- to be well-known, famous- (ख्या- ख्यावत २ ग. प. प.  to tell, declare) & पररगवहधतः- very much 

blamed, accused- पररगवहधत- क. भू. धा. वव. of परर+ गह्ध- (गह्ध- गहधते १ ग. आ. प. to blame, accuse), 

संवासे- in पु. वलं. स. वव. ए. व. of संवासः- dwelling together, association, company, वै- a particle of 
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affirmation or certainty- truly, indeed, इवत- a particle is used to report the very word spoken, तु- 

but, on the other hand-all अव्ययs 

 

स्मरद्धि सुकृताने्यि न िैराषण कृतान्यषप। 

सिाः िषतषिजानिो लब्ध्वा ित्ययमात्मनाः ॥२९६॥ -महाभा सभापवध २.९५.१०- शारदाप्रकाशसंर् 

पाभे: लब्ध्वा प्रत्ययमात्मनः= लब्सम्भावनाः स्वयम् 

 

सिः, वैरावण कृतावन, प्रवतववजानिः अवप न स्मरद्धि। (ते तथा) आत्मनः प्रत्ययं लब्ध्वा, सुकृतावन एव (स्मरद्धि)। 

{(तथा) स्वयं लब्सम्भावनाः (भवद्धि)}॥। 

 

Great men ignore hostile deeds done to them, knowing well how to respond to them. They only 
remember the good deeds and gain respected themselves. (Thus earn honours for themselves) 

सिः, प्रवतववजानिः & लब्सम्भावनाः- all in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of सत्- noble or saintly person, 

प्रवतववजानत्- one who knows how to ward off or respond- कतधरर वतध. का. वा. धा. सा. वव. of प्रवत+वव+ 

ज्ञा- to know about means of warding it off or react- (ज्ञा- जानावत-जानीते ९ ग. उ. प. to know, 

understand) & लब्सम्भावनः- one who got honoured, respected- लब्- obtained, gained, got- क. भू. 

धा. वव. of लभ्- लभते १ ग. आ. प. to get, obtain, सम्भावनम्-ना- respect honour, esteem- लब्ा सम्भावना 

येन सः- लब्सम्भावनः- बहुव्रीवह स., सुकृतावन, वैरावण & कृतावन- all in न. वलं. वि. वव. ब. व. of सुकृतम्- good 

deed, done, वैरम्- enmity, hostility & कृतम्- deed, done (सुकृत & कृत- क. भू. धा. वव. of सुकृ- & कृ- 

करोवत- कुरुते ८ ग. उ. प.), स्मरद्धि- वतध. प्र. पु. ब. व. of सृ्म- स्मरवत १ ग. प. प. to remember, keep in mind, 

लब्ध्वा- पू. का.वा. त्वाि धा. सा. अव्यय of लभ्- see above, प्रत्ययम्- conviction, fame, renown, आत्मनः- in 

पु. वलं. ष. वव. ए. व. of आत्मन्- self, one's own, स्वयम्- oneself, in one's own person, न- no, not, अवप- 

even, also, एव- only, merely, just- all अव्ययs 

 

दैिां पुरुिकारेण याः समिताः िबाषधतुम्। 

न दैिेन षिपन्नािताः पुरुिस्सोऽिसीदषत ॥२९७॥ -रामायण- २.२३.१७ -शारदाप्रकाश-संर् 

 

यः पुरुषकारेण दैवम् प्रबावधतुम् समथधः (अद्धस्त), सः पुरुषः दैवेन ववपन्नाथधः न अवसीदवत॥ 

 

(Said by Lakshmana to Rama, when Rama was asked to go to forest and deprive him from 
ascending the throne).  

One, who is capable to change his destiny through his human efforts, does not get disheartened 
when faced with distress brought in by his fate. 

 

यः (यद्)- who, समथधः- capable, able, सः (तद्)- he, पुरुषः- man, person & ववपन्नाथधः- purpose being 

defeated, faced with distress- ववपन्न- afflicted, distressed- क. भू. धा. वव. of वव+ पद्- to miscarry, to 

be disabled, distressed (पद्- पद्यते- ४ ग. आ. प. to go, move gain), अथधः- purpose, interest, means, 

objective- ववपन्नः अथधः- ववपन्नाथधः- वव. पू. प. कमधधारय स.- all in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., दैवम्- destiny, fate- न. 
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वलं. वि. वव. ए. व., पुरुषकारेण & दैवेन- तृ. वव. ए. व. of पुरुषकारः- human effort, manly deeds- पुरुषः- man, 

person, कार- adjctv- at the end of the composition means:  effort, performance, deed- पुरुषस्य 

कारः- पुरुषकारः- ष. ततु्परुष स. & दैवम्- see above, प्रबावधतुम्- पू. का. वा. धा. हेत्वाथधक तुमि अव्यय of प्र+ 

बाध्- to torment, hurt- (बाध्- बाधते १ ग. प. प. to harass, annoy), अवसीदवत- वतध. प्र. पु. ए. व. of अव+ 

सद्- to suffer, to get disheartened, to perish- (सद्- सीदवत १ ग. प. प. to sit, lie, to sink down), न- no, 

not- अव्यय 

 

अििा जायमानस्य यच्छीलमनुजायते । 

शू्रयते तिहाराज नामृतस्यापसपतषत ॥२९८॥ - महाभा वनपवध ३.८.११- -शारदाप्रकाश-संर् 

 

महाराज, जायमानस्य यद् शीलम् अनुजायते, तद् अमृतस्य अथवा न अपसपधवत (इवत) शू्रयते॥ 

Oh, Great King, it is heard that a person's character at birth, perhaps, does not leave him until 
his death. 

 

महाराज- Oh, Great King- in पु. वलं. सं. वव. ए. व.- महत्- adjctv- great, big- राजन्- King- महान् राजा- 

महाराजः- वव. पू. प. कमधधारय स., जायमानस्य & अमृतस्य- in पु. वलं. ष. वव. ए. व. of जायमानः- while being 

born, at the time of birth- जायमान- कमधवण वतध. का. वा. धा. सा. वव. of जन्- जायते- ४ ग. आ. प. to be born, 

produced & अमृतः- one who is alive, until the death- मृतः- dead- न मृतः- अमृतः- नञ् ततु्परुष स., यद्- 

what, which, तद्- that, शीलम्- character, behaviour, conduct- all in न. वलं. प्र. वव. ए. व., अनुजायते & 

अपसपधवत- both in वतध. प्र. पु. ए. व. of अनु+ जन्- to be born after or following- (जन्- see above) & अप+ 

सृप्- to go away, withdraw- (सृप्- सपधवत-१ ग. प. प. to creep crawl), शू्रयते- कमधवण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of शु्र- 

शृणोवत ५ ग. प. प. to hear, listen, अथवा- or, rather, perhaps, न- no, not- both अव्ययs 

 

षिते्तन रक्ष्यते धमो षिद्या योगेन रक्ष्यते । 

मृदुना रक्ष्यते भूपाः सद्धरिया रक्ष्यते गृहम् ॥२९९॥  -चाणक्यनीवतदपधण अ. ५.९ 

 

धमधः ववते्तन रक्ष्यते। ववद्या योगेन रक्ष्यते। भूपः मृदुना रक्ष्यते। सद्धरिया गृहम् रक्ष्यते॥ 

 

Dharma is protected by wealth. Knowledge is preserved by its constant application. A King is 
better protected by his modesty. A household is protected by a well behaved woman. 

Dharma can grow if supported by money. Knowledge is enhanced by giving it away. Modesty is 
a great virtue for politicians for re-elections. A household managed by good people is well 

respected. We can change सद्धरिया गृहम् रक्ष्यते by सत्जनेन गृहमवप ! 

 

धमधः- right codes of conduct (Dharma) & भूपः- King- भूः- earth- भुवम् पावत इवत- भूपः- उपपद ततु्परुष 

स.- both in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., ववद्या- knowledge, learning, training- in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., गृहम्- 

house, household, dwelling- in न. वलं. प्र. वव. ए. व., ववते्तन, योगेन, मृदुना & सद्धरिया- all in तृ. वव. ए. व. of 

ववत्तम्- न. वलं.- money, wealth, property, possession- ववत्त- क. भू. धा. वव. of ववद्- ववंदवत- ते ६ ग. उ. प. 
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to get, acquire, gain, योगः- पु. वलं- application, employment, contact, touch, मृदु- adjctv- tender, 

delicate, subtle,soft, & सरिी- स्त्री. वलं.- well-behaved or noble woman- सत्- noble, well-behaved, 

good & स्त्री- woman, lady- सती स्त्री- सरिी- वव. पू. प. कमधधारय स. रक्ष्यते- gets protected- कमधवण प्रयोग 

प्र. पु. ए. व. of रि्- रिवत १ ग. प. प. to protect, preserve, guard 

 

षिद्याभ्यासो षिचारश्च समयोरेि शोभते। 

षििाहश्च षििादश्च समयोरेि शोभते ॥३००॥ -सुभावषतरत्नभण्डागार -सुधमाधवदनपवत्रका 

 

ववद्याभ्यासः ववचारः च समयोः एव शोभते, (तथा) वववाहः च वववादः च समयोः एव शोभते॥ 

 

Education, its application as well as discussions thrive between people with similar education.    
A marriage would be successful among people of similar backgrounds and disputes or 
disagreements would be productive with a person of same status. 

 

ववद्याभ्यासः- studying, getting knowledge and its application- ववद्या- knowledge, training, expertise, 

अभ्यासः- practice, application, use- ववद्यायाः अभ्यासः- ववद्याभ्यासः- ष. ततु्परुष स., ववचारः- reflection, 

deliberation, discussion, वववाहः- marriage & वववादः- debate, argument, dispute- all in पु. वलं. प्र. वव. 

ए. व., समयोः- between equals- in पु. वलं. ष. वव. वि. व. of समः- equal, same, शोभते- वतध. प्र. पु. ए. व. of 

शुभ्- १ ग. आ.प. to shine, to be befitting, splendid, to be graceful, च- and एव- just merely only- both 

अव्ययs 

 

शु्रत्वा धमं षिजानाषत शु्रत्वा त्यजषत दुमतषतम् । 

शु्रत्वा ज्ञानमिाप्नोषत शु्रत्वा मोिमिापु्नयात् ॥३०१॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ. ६.१ 

 

(मनुष्यः) शु्रत्वा धमधम् ववजानावत, (सः) शु्रत्वा दुमधवतम् त्यजवत, (सः) शु्रत्वा ज्ञानम् अवाप्नोवत (तथा सः) शु्रत्वा मोिम् 

अवापु्नयात्॥ 

 

After listening (to Vedas and Upanishads), one  comprehends "Sanātana Dharma"  (सनातन धमध).  
By further studying them, he discards evil thoughts and acquires true knowledge. By 
contemplating on them (even more), he attains Mokṣa. 

 

शु्रत्वा- after having heard, studying, attentively listening- पू. का. वा. त्वाि धा. सा. अव्यय of शु्र- शृणोवत ५ 

ग. प. प. to listen, hear, learn, study, obey, धमधम्, दुमधवतम्, ज्ञानम् & मोिम्- all in वि. वव. ए. व. of धमधः- पु. 

वलं.- right codes of conduct, virtue, righteousness- (Dharma), दुमधवतः- wicked thinking, evil or sinful 

thought- मवतः- स्त्री. वलं.- Understanding judgement, mind, thinking, दुर्- अव्यय- prefix implies- bad, 

evil, wicked- दुिा मवतः- दुमधवतः- प्रावद कमधधारय स., ज्ञानम्- न. वलं- knowledge, consciousness & मोिः- पु. 

वलं.- Liberation, deliverance from cycle of birth and death, ववजानावत, त्यजवत & अवाप्नोवत- वतध. प्र. पु. ए. 

व. of वव +ज्ञा- to be aware of, comprehend- (ज्ञा- जानावत- जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand), 
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त्यज्- १ ग. प. प. to avoid, leave, abandon & अव+ आप्- to get, attain, secure- (आप्- आप्नोवत ५ ग. प. 

प. to get, obtain), अवापु्नयात्- ववध्यथध प्र. पु. ए. व. of अव+ आप्- see above. 

 

भस्मना शुध्यते काांस्यां ताम्रममे्लन शुध्यषत ।  

रजसा शुध्यते नारी नदी िेगेन शुध्यषत॥३०२॥ चाणक्यनीवतदपधण अ. ६.३ 

 

कांस्यम् भस्मना शुध्यते, ताम्रम् अमे्लन शुध्यवत, नारी रजसा शुध्यते (तथा) नदी वेगेन शुध्यवत॥ 

 

An article of bronze gets cleaned by ashes. Copper article gets cleaned with vinegar or 
tamarind. A woman gets purified by menstrual cycle and a river is purified by the speed of its 
currents.  

 

कांस्यम्- bronze & ताम्रम्- copper- both in- न. वलं. प्र. वव. ए. व., भस्मना- न. वलं. तृ. वव. ए. व. of भस्मन्- 

ashes, अमे्लन, रजसा & वेगेन- all in पु. वलं. तृ. वव. ए. व. of अम्लः- sourness, vinegar (अम्लफलम्- 

tamarind fruit), रजस्- dust, dirt, menses & वेगः- speed, velocity, force, नारी- a woman & नदी- river, 

any flowing stream- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., शुध्यवत- वतध. प्र. पु. ए. व. of शुध्- ४ ग. प. प. to become 

pure or purified, शुध्यते- gets purified, cleaned- कमधवण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of शुध्- शुध्यवत 

 

अिश्यां लभते जिुाः फलां पापस्य कमतणाः।  

घोरां  पयातगते काले दु्रमााः पुष्पषमिाततिम् ॥३०३॥ - रामायण- ३.२९.८- शारदाप्रकाशसंर् 

 

काले पयाधगते, जिुः पापस्य कमधणः र्ोरम् फलम् दु्रमाः आतधवम् पुष्पम् इव अवश्यम् लभते। 

 

(Said by Shri Rama to Khara Rakshasa): Just like the trees bear the seasonal flowers at an 
appointed time, a man, undoubtedly, receives terrible fruits for his sinful deeds, one day. 

 

काले & पयाधगते- both in पु. वलं. स. वव. ए. व. of कालः- time, period & पयाधगतः- approached, became due 

or opportune- पयाधगत- क.भू. धा. वव. of परर+आ+ गम्- to approach, become due, to go towards- (गम्- 

गच्छवत १ ग. प. प. to go), जिुः- a living being, creature, man- in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., पापस्य & कमधणः- 

both in न. वलं. ष. वव. ए. व. of पापम्- sin, crime, evil act & कमधन्- doing, action, deed, र्ोरम्- terrible, 

frightful, horrible & फलम्- fruit, result, return- both in- न. वलं. वि. वव. ए. व., दु्रमाः- in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. 

of  दु्रमः- a tree, आतधवम्- seasonal, conforming to a time & पुष्पम्- flower- both in- न. वलं. प्र. वव. ए. व., 

लभते- वतध. प्र. पु. ए. व. of लभ्- १ ग. आ. प. to get, obtain, receive, इव- like, similar to & अवश्यम्- 

inevitably, necessarily, by all means, surely- both अव्ययs 

 

तादृशी जायते बुद्धद्धव्यतिसायोSषप तादृशाः। 

सहायािादृशा एि यादृशी  भषितव्यता ॥३०४॥     -चाणक्यनीवतदपधण अ.६.६  
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यादृशी भववतव्यता (अद्धस्त), बुद्धद्धः तादृशी जायते। व्यवसायः अवप तादृशः (भववत तथा), सहायाः तादृशाः              

एव (वतधिे) ॥ 

 

The mind of a person acts according to his destiny. He also puts in efforts consistent with that 
prescribed goal. He receives external help from the other sources accordingly. 

 

यादृशी (यादृश्/यादृि)- of which sort or nature, what like, भववतव्यता- destiny,  things that are bound 

to happen, inevitable necessity- भववतव्य- that is about to happen, likely to be- (also भवनीय, भव्य & 

भाव्य)- क. वव. धा. सा. वव. of भू- भववत १ ग. प. प. to happen, exist, to be & ता- suffix implies: quality, 

nature, बुद्धद्धः- understanding, talent, intellect, knowledge, comprehension & तादृशी (तादृश्/तादृि)- 

like that, accordingly- all in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., जायते- वतध. प्र. पु. ए. व. of जन्- ४ ग. आ. प. to be born, 

produced, to happen, व्यवसायः- effort, business, resolve, performance, exertion & तादृशः 

(तादृश्/तादृि)- both in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., सहायाः & तादृशाः- both in पु. वलं. प्र. वव. ब. व. of सहाय- help, 

assistance & तादृश्, अवप- also, even & एव- just, merely, only- both अव्ययs 

 

न पश्यषत च जिान्धाः कामान्धो नैि पश्यषत । 

न पश्यषत मदोित्तो स्वािी दोिान्न पश्यषत ॥३०५॥- चाणक्यनीवतदपधण अ.६.8 

 

जन्मान्धः च न पश्यवत। कामान्धः (अवप) न एव पश्यवत। मदोन्मत्तः न पश्यवत। (तथा) स्वाथी दोषान् न पश्यवत॥ 

 

A born blind person cannot see the external world. A lustful person is also blind (not able to see 
things rationally). An excessively arrogant person is blind (not having control over his actions). A 
selfish person cannot see any faults (in his actions). 

 

जन्मान्धः- one who is born blind- जन्मन्- न. वल.- birth, अन्धः- पु. वलं.- blind, devoid of sight- जने्मन अन्धः- 

जन्मान्धः- तृ ततु्परुष स., कामान्धः- one who is blind with lust, desire of carnal gratification- कामः- lust, 

desire of carnal gratification, कामेन अन्धः- कामान्धः- तृ ततु्परुष स., मदोन्मत्तः- one who is excessively 

arrogant with pride- मदः- pride, arrogance, conceit, उन्मत्तः- intoxicated, wild, puffed up, insane, 

mad- क. भू. धा. वव. of उद्+ मद्- to be excessively arrogant- (मद्- माद्यवत- ४ ग. प. प. to be 

intoxicated, mad)- मदेन उन्मत्तः- तृ. ततु्परुष स. & स्वाथी (स्वावथधन्)- one who is purely selfish- स्व- 

pronominal adjctv- one's own, oneself, अवथधन्- one who seeks, solicits- स्वस्य अवथधन्- स्वावथधन्- ष. 

ततु्परुष स.- all in  पु. वलं. प्र. वव. ए. व., दोषान्- पु. वलं. वि. वव. ब. व. of दोषः- a fault, blemish, offence, guilt, 

पश्यवत- वतध. प्र. पु. ए. व. of दृश्- १ ग. प. प. to see, look at, न- no, not, च- and, एव- just, merely only- 

all अव्ययs 

 

स्वयां कमत करोत्यात्मा स्वयां तत्फलमशु्नते। 

स्वयां भ्रमषत सांसारे स्वयां तस्माषद्वमुच्यते ॥३०६॥  -चाणक्यनीवतदपधण अ. ६.९ 
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आत्मा स्वयम् कमध करोवत, (सः) स्वयम् तत्फलम् अशु्नते, (सः) स्वयम् संसारे भ्रमवत (तथा सः) स्वयम् तस्मात् 

ववमुच्यते॥ 

 

The "Atma" of a person alone performs all his action and it alone faces all consequences of 
such actions. The Soul alone wanders this circuit of worldly life and it alone is liberated from the 
birth and death cycles. 

 

Some translate "Atma" as "Soul" but they are not same. In Hindu philosophy, Atma is the 
fraction of Brahman and is qualitatively same as Brahman. It exists in all living beings. It is 
eternal, indestructible and a form of energy (Chetana) and pure consciousness. None of these 
attributes are valid for "Soul". 

 

आत्मा- पु. वलं. प्र. वव. ए. व. of आत्मन्- soul, self, oneself, करोवत, अशु्नते & भ्रमवत-वतध. प्र. पु. ए. व. of कृ- 

करोवत- कुरुते ८ ग. उ. प. to do, अश्- ५ ग. आ. प. to enjoy, get, experience & भ्रम्- १ ग. प. प. to roam, 

wander about, ववमुच्यते- कमधवण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of वव+ मुच्- to liberate, let go- (मुच्- मंुचवत- ते ६ ग. उ. 

प. to set free, release), कमध (कमधन्)- performance, action, work, deed & तत्फलम्- fruit of that, 

consequence of that- तद्-that, it, फलम्- fruit, result- तस्य फलम्- तत्फलम्- ष. ततु्परुष स.- both in न. 

वलं. वि. वव. ए. व., संसारे- पु. वलं. स. वव. ए. व. of संसारः- circuit of worldly life, the world, तस्मात्- from 

that, out of it- पु. वलं. पं. वव. ए. व. of तद्- he, स्वयम्- by oneself, one's own- अव्यय 

 

नाभुिां िीयते कमत कल्पकोषटशतैरषप। 

अिश्यमेि भोिव्यां कृतां कमत शुभाशुभम् ॥३०७॥ -नारद पुराणः पूवध भागः- ३१.६९.७० 

 

(मनुषे्यण कृतम्) कमध, अभुतं, कल्पकोवटशतैः अवप न िीयते। (तेन) कृतं कमध अवश्यम् एव शुभाशुभं भोतवं्य 

(भूयते)॥ 

 

Deeds of a person (कमध) do not disappear without experienced, even after millions and millions 

of years. Good or bad consequences of one's deeds must be enjoyed or suffered by him. 

 

अभुतम्- without having experienced, suffered, enjoyed- न भुतम्- अभुतम्- नञ् ततु्परुष स.- भुत- 

क. भू. धा. वव. of भुज्- भुनद्धत भंुते ७ ग. उ. प. to eat, enjoy, suffer, experience & कमध (कमधन्)- both in 

न. वलं. प्र. वव. ए. व., कल्पकोवटशतैः- in न. वलं. तृ. वव. ब. व. of कल्पकोवटशतम्- कल्पः- a day in the life of 

Brahma, 432 million years, कोवटः- 10 million, शतम्- one hundred- कोवटः शतम्- कोवटशतम्- वव. पू. प. 

कमधधारय स. & कोवटशतम् कल्पः- कल्पकोवटशतम्- वव. उ. प. कमधधारय स., भोतव्यम्-that to be suffered, 

enjoyed, experienced- भोतव्य (also भोजनीय, भोज्य & भोग्य)- क. वव. धा. सा. वव. of भुज्-see above, 

कृतम्- done, performed- कृत- क. भू. धा. वव. of कृ- करोवत- कुरुते ८ ग. उ. प. to do, make, कमध (कमधन्)- 

work, deed, action, शुभाशुभम्- good as well as bad- शुभम्- good, auspicious, न शुभम्- अशुभम्- नञ् 

ततु्परुष स.- शुभम् च अशुभम् च- शुभाशुभम्- िंि स.- all in न. वलं. वि. वव. ए. व., िीयते- gets destroyed- 
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कमधवण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of वि- ियवत १ ग. प. प. to decay, diminish, ruin, wane, न- no, not, एव- just, 

merely, only, अवप- even also & अवश्यम्- necessarily, inevitably, certainly, surely- all अव्ययs 

 

िरां  न राज्यां न कुराजराज्यां 

 िरां  न षमत्ां न कुषमत्षमत्म्।  

िरां  न षशष्यो न कुषशष्यषशष्यो 

 िरां  न दारा न कुदारदारााः॥३०८॥ -चाणक्यनीवतदपधण अ.६.१3 

 

न राज्यम् वरम्, न कुराजराज्यम् (वरम् भववत)। न वमत्रम् वरम्, न कुवमत्रवमत्रम् (वरम् भववत)। न वशष्यः वरम्, न 

कुवशष्यवशष्यः (वरम् भववत)। न दाराः वरम्, न कुदारदाराः (वरम् भवद्धि)॥ 

 
It is better not to have a kingdom than having a bad King. It is better to be without a friend than a 
bad one. It is better to be without a disciple, than a bad one. It is better to be without a wife (or 
husband) than having a bad one. 
 

राज्यम्- न. वलं.- kingdom, country, state, nation, कुराजराज्यम्- country ruled by a bad king- राजन्- पु. 

वलं.- king- कुद्धितः राजा- कुराजा- प्रावद कमधधारय स. & कुराज्ञः राज्यम्- कुराजराज्यम्- ष. ततु्परुष स., वमत्रम्- न. 

वलं.- friend, कुद्धितम् वमत्रम्- कुवमत्रम्- प्रावद कमधधारय स. & कुवमत्रम् इव वमत्रम्- कुवमत्रवमत्रम्- उपमानपूवधपद 

कमधधारय स.- all in न. वलं. प्र. वव. ए. व., वशष्यः- disciple, student, कुद्धितः वशष्यः- कुवशष्यः- प्रावद कमधधारय 

स. & कुवशष्यः इव वशष्यः- कुवशष्यवशष्यः- उपमानपूवधपद कमधधारय स. both in पु. वलं. प्र. वव. ए. व., दाराः- a 

wife, स्त्री. वलं. प्र. वव. ब. व., कुद्धिताः दाराः- कुदाराः - प्रावद कमधधारय स. & कुदाराः इव दाराः- कुदारदाराः- 

उपमानपूवधपद कमधधारय स. both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ब. व., न- no, not, वरम्- better than, preferable to, 

worthwhile than- both अव्यय- (but it is generally used absolutely- वरम्- being used with the 

clause containing the thing preferred, and न, न च, न तु, न पुनः with the clause containing the thing 

to which the first is preferred- both being put in the nominative case 

 
 

काकचेष्टा बकध्यानां श्वानषनद्रा तिैि च। 

अल्पाहारी गृहत्यागी षिद्यािीपञ्चलिणम्॥३०९॥ 

 

काकचेिा, बकध्यानं, श्वानवनद्रा तथा एव च अल्पाहारी, गृहत्यागी, (एतावन) ववद्यावथधनां पञ्चलिणावन (सद्धि)॥ 

 

Alertness of a crow, concentration of a crane, sleeping pattern of a dog and likewise habitually 
eating small portions and willing to stay away from home, these are five characteristics of a 
student. 

 

काकचेिा- alertness of a crow- काकः- पु. वलं.-a crow- चेिा- स्त्री. वलं.- movement, alert news, effort- 

काकस्य चेिा- काकचेिा & श्वानवनद्रा- sleeping nature of a dog- श्वन्- पु. वलं.- a dog, वनद्रा- sleep- शुनः 

वनद्रा- श्वानवनद्रा- both in स्त्री. वलं. प्र. वव. ए. व., बकध्यानम्- contemplation of a crane (Baka-pakshi)- 

बकः- an Indian crane, ध्यानम्- contemplation, meditation- बकस्य ध्यानम्- बकध्यानम्- in न. वलं. प्र. वव. 

ए. व.- all three- ष. ततु्परुष स., अल्पाहारी & गृहत्यागी- in पु. वलं. प्र. वव. ए. व. of अल्पाहाररन्- one who 
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sustains on a limited diet- अल्प- adjctv- small, little, limited- आहारः- food- अल्पः आहारः यस्य सः- 

अल्पाहाररन् & गृहत्यावगन्- one staying away from  home- गृहम्- house, home, त्यावगन्- adjctv- giving 

up, leaving, abandoning- गृहम् त्यजवत यः सः- गृहत्यावगन्- both बहुव्रीवह स., ववद्याथीपञ्चलिणम्- five 

characteristics of a student- ववद्या- स्त्री. वलं.- knowledge, learning, अवथधन्- adjctv- seeker, desirous 

of- ववद्यायाः अवथधन्- ववद्यावथधन्- a student, pupil, पञ्चन्- five, लिणम्- characteristic, sign, indication- 

पञ्चानां लिणानां समाहारः- पञ्चलिणम्- न. वलं. ए. व. विगु समास. & ववद्यावथधनाम् पञ्चलिणम्- ववद्याथीपञ्चलिणम्- 

ष. ततु्परुष स.- न. वलं. प्र. वव. ए. व., तथा- and, similarly, likewise, एव- just, only, merely, च- and- all 

अव्ययs 

 

सिोिामृततृप्तानाां यतु्सखां शािचेतसाम् । 

न च तद्धनलुब्ानाषमतशे्चतश्च धािताम् ॥३१०॥ -चाणक्य नीवत ७.३ 

 

शािचेतसाम् सिोषामृततृप्तानाम् (मनुष्याणाम्),  यत् सुखम् (लभते), तद् (सुखम्) धनलुब्ानाम् इतः च इतः च 

धावताम् न च (लभते) ॥ 

The contentment of those with tranquil mind and of those who drink nectar of happiness is 
unavailable to those who run around here and there (in search of happiness) and those greedy 
about wealth. 

 

सिोषामृततृप्तानाम्, शािचेतसाम्, धावताम् & धनलुब्ानाम्- all in पु. वलं. ष. वव. ब. व. of सिोषामृततृप्तः- one 

who is fully contented with nectar of happiness- सिोष- joy, happiness, satisfaction, अमृत- 

nectar, drink of immortality, तृप्तः- satisfied, contented- क. भू. धा. वव. of तृप्- तृप्यवत- तृप्नोवत & तृपवत ४, 

५ & ६ ग. प. प. to be pleased, satisfied, contented- सिोषम् अमृतम् इव - सिोषामृतम्- उपमान पू. प. 

कमधधारय स. & सिोषामृतेन तृप्तः- सिोषामृततृप्तः- तृ. ततु्परुष स., शािचेतस्- one with a calm mind- शाि- 

appeased, calm, tranquil- क. भू. धा. वव. of शम्- शाम्यवत ४ ग. प. प. to be call & चेतस्- न. वलं.- thinking 

soul, consciousness, mind- शािम् चेतः यस्य सः- शािचेतस्- बहुव्रीवह  स., धावत्- running, going after- 

कतधरर वतध. का. वा. धा. सा. वव. of धाव्- धाववत १ ग. प. प. to run & धनलुब्ः- one who is greedy after 

wealth- धनम्- wealth, money, लुब्ः- greedy, desirous of, covetous- क. भू. धा. वव. of लुभ्- लुभ्यवत ४ ग. 

प. प. to cover, long for- धनाय लुब्ः- धनलुब्ः- च. ततु्परुष स., यत्- which, what, सुखम्- satisfaction, 

happiness, तद्- that- all in न. वलं. प्र. वव. ए. व., इतः (इतस्)- from here, hence, in this direction, च- 

and- इतः च इतः च- here and there, all around, न- no, not- all अव्ययs 

 


